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ENGLISH
CHARACTERISTICS
Model...............................................................................LD-TWS-XT91
Bluetooth version ................................................................. V5.0+ EDR
Bluetooth mode ........................... A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
..................... AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Bluetooth frequency ...................................................................2.4GHz
Bluetooth range .......................................10 meters (without obstacle)
Speakers ................................................................................. 2 x 5 mW
Microphone ................................................................................ Built-in
Charging ..................................................... 5V USB/DC charger socket
Battery capacity 
Individual ....................................................................................35mAh
Charging station .......................................................................250mAh
Autonomy in Play mode
Individual earbud ....................................................................... 3 hours
Pairing mode .......................................................... 2 hours 30 minutes
Autonomy in standby mode
Individual earbud ................................................................... 100 hours
Pairing mode ........................................................................... 60 hours
Max. acoustic pressure ............................................................... ≥90dB
Frequency response .......................................................... 50Hz-20KHz
Impedance............................................................................... 30 ohms
Accessories .......................Charging unit, USB C cable, earphone caps

TIP FOR EARPHONES USING
1  The earphones will power on and pair automatically when taken 

out from charging case. If not, please press earphone buttons for 
3 seconds to power on manually. The LED indicator of one of the 
earbuds turns off while the other continues to flash. The pairing is 
successful.

2  Turn on Bluetooth on your device (ex. smartphones) and select 
<<KEPLER>> to connect.

3  Put the earphones back into the case, they will power off automa-
tically and go in charging status, and stop charging when it’s fully 
charged.

4  The left and right earphones are both able to work with bluetooth 
separately. 
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5  The earphones will be power off automatically if no connection with 
any devices in 3 mins.

WARNING 
1  If the earbuds have been successfully connected with device for the 

first time, there is no need to repeat the connection procedure when 
using them again.

2  If the pairing does not work the first time, disconnect source device, 
turn off the earbuds and try again.

TOUCH FUNCTION

MAKING PHONE CALLS
A 1 touch, L/R..............................................answer or hang up the call
B Long press L/R ...................................for 1.5 seconds: reject the call  

LISTENING TO MUSIC
A 1 touch,  ...................................................... L/R Play or pause music
B 2 touch, ......................................................  L next song, R: last song 
C 3 touch,  .............................................. L volume up, R: volume down
D Long press  .....................................L/R for 3 seconds power on/ off 

VOICE ASSISTANCE
Long press L/R for 1.5 seconds ....................activate voice assistance 

CHARGING THE EARBUDS
When the earbuds are charging, the LED indicator is red. It turns off 
when fully charged.

CHARGING THE CHARGING UNIT
When the charging unit is connected to a PC via a USB C cable to be 
charged, the red indicator on back of charging case starts flashing 
slowly; it turns off when the charge is complete. When the charging 
unit is fully charged, it can charge the earbuds three times.
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FRENCH
CARACTÉRISTIQUES
Modèle .............................................................................LD-TWS-XT91
Version Bluetooth ................................................................. V5.0+ EDR
Mode Bluetooth ........................... A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
..................... AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Fréquence Bluetooth .................................................................2,4 GHz
Portée Bluetooth ......................................... 10 mètres (sans obstacle)
Haut-parleurs ......................................................................... 2 x 5 mW
Microphone ................................................................................ intégré
Charge prise de chargeur .................................................... 5V USB/DC
Capacité de la batterie
Individuel ...................................................................................35 mAh
Station de charge ....................................................................250 mAh
Autonomie en mode lecture
Écouteur individuel ...................................................................3 heures
Mode appairage ................................................... 2 heures 30 minutes
Autonomie en mode veille
Écouteur individuel .............................................................. 100 heures
Mode appairage .................................................................... 60 heures
Pression acoustique maximale .................................................. ≥90 dB
Réponse en fréquence .................................................... 50 Hz-20 KHz
Impédance............................................................................... 30 ohms
Accessoires ......................étui de charge, câble USB C, embouts d’écouteur

CONSEILS D'UTILISATION DES ÉCOUTEURS
1  Les écouteurs s'allument et sont appairés automatiquement lors-

qu'ils sont sortis de leur étui de charge. Dans le cas contraire, ap-
puyez sur les boutons des écouteurs pendant 3 secondes pour les 
allumer manuellement. Le voyant LED de l'un des écouteurs s'éteint 
pendant que l'autre continue à clignoter. L'appairage a été réalisé 
avec succès.

2   Activez le Bluetooth sur votre appareil (par ex., votre smartphone) 
et sélectionnez "KEPLER" pour vous connecter.

3   Remettez les écouteurs dans leur étui. Ils s'éteignent automatique-
ment et passent à l’état de charge jusqu’à leur charge complète.

4   Les écouteurs gauche et droit peuvent tous deux fonctionner avec 
le Bluetooth séparément.
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5   Les écouteurs s'éteignent automatiquement si aucune connexion 
avec un appareil n'est établie dans un délai de 3 minutes.

AVERTISSEMENT
1   Si les écouteurs sont connectés avec succès à un appareil une 

première fois, il n'est pas nécessaire de répéter l’opération de 
connexion la fois suivante.

2   Si l’appairage ne fonctionne pas la première fois, déconnectez l’ap-
pareil source, puis éteignez les écouteurs et essayez à nouveau.

FONCTION TACTILE

PASSER DES APPELS TÉLÉPHONIQUES
A 1 pression, G/D .............................................répondre ou raccrocher
B Pression longue G/D pendant 1,5 seconde ..................rejeter l'appel  

ÉCOUTER DE LA MUSIQUE
A 1 pression, G/D ..................................  lire ou mettre en pause la musique
B 2 pressions, G ........................chanson suivante ; D : chanson précédente
C 3 pressions, G .................... augmenter le volume ; D : diminuer le volume
D Pression longue, G/D pendant 3 secondes...................... allumer/éteindre

ASSISTANCE VOCALE
Pression longue G/D pendant 1,5 seconde : activer l'assistance vo-
cale.

CHARGER LES ÉCOUTEURS
Lorsque les écouteurs sont en charge, le voyant LED est rouge. Il 
s'éteint lorsque les écouteurs sont complètement chargés.

CHARGER L'ÉTUI DE CHARGE
Lorsque l’étui de charge est connecté à un PC via un câble USB C pour 
être chargé, le voyant rouge au dos de l’étui commence à clignoter lente-
ment ; il s'éteint lorsque la charge est terminée. Lorsque l’étui de charge 
est complètement chargé, il peut recharger les écouteurs trois fois.
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DUTCH/BELGIUM
EIGENSCHAPPEN
Model...............................................................................LD-TWS-XT91
Bluetooth-versie .................................................................... V5.0+EDR
Bluetooth-modus ......................... A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
..................... AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Bluetooth-frequentie ..................................................................2.4GHz
Bluetooth-bereik .........................................10 meter (zonder obstakel)
Luidsprekers ........................................................................... 2 x 5 mW
Microfoon .............................................................................ingebouwd
Opladen ............................................................ 5V USB/DC-laadingang
Batterijcapaciteit
Individueel oordopje ..................................................................35 mAh
Laadstation .............................................................................250 mAh
Autonomie in de afspeelmodus
Individueel oordopje ...................................................................... 3 uur
Oordopjes in paarstand ......................................... 2 uur en 30 minuten
Autonomie in waakstand
Individueel oordopje .................................................................. 100 uur
Oordopjes in paarstand ............................................................... 60 uur
Max. geluidsdrukniveau .............................................................. ≥90dB
Frequentierespons ............................................................ 50Hz-20KHz
Impedantie ................................................................................ 30 ohm
Accessoires ............................ laadstation, USB C-kabel, oordopkapjes

TIP VOOR GEBRUIK VAN OORDOPJES
1  De oordopjes zullen automatisch worden ingeschakeld en gekop-

peld wanneer ze uit het laadstation worden gehaald. Zo niet, druk 
dan 3 seconden op de oordopknopjes om ze handmatig in te scha-
kelen. De LED-indicator van een van de oordopjes dooft terwijl de 
andere blijft knipperen. Het koppelen is gelukt.

2  Schakel bluetooth in op uw apparaat (bv. smartphones) en selecteer 
"KEPLER" om verbinding te maken.

3  Plaats de oordopjes terug in het laadstation, ze zullen automatisch 
uitgeschakeld worden en gaan in oplaadmodus tot ze volledig zijn 
opgeladen.

4  Het linker en rechter oordopje zijn beide in staat om apart met blue-
tooth te werken.
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5  De oordopjes zullen automatisch na 3 minuten worden uitgescha-
keld als er geen verbinding wordt gemaakt met een ander apparaat.

WAARSCHUWING
1  Als de oordopjes voor de eerste keer met succes zijn gekoppeld, is 

het niet nodig om de koppelingsprocedure te herhalen bij een later 
gebruik.

2  Als de koppeling de eerste keer niet lukt, koppel de bluetooth op uw 
bronapparaat los, schakel de oordopjes uit en probeer het opnieuw.

AANRAAKFUNCTIE

TELEFOONGESPREKKEN VOEREN

A  1 maal drukken, L/R: beantwoorden of beëindigen van de oproep
B  Lang drukken op L/R gedurende 1,5 seconden: de oproep weigeren  

MUZIEK LUISTEREN
A 1 maal drukken, L/R .............................muziek afspelen of pauzeren
B 2 maal drukken, L ........................ volgend nummer, R: vorig nummer
C 3 maal drukken, L .......................volume omhoog, R: volume omlaag
D Lang drukken op L/R gedurende 3 seconden, ..................in/uitschakelen
SPRAAKONDERSTEUNING
Lang drukken op L/R gedurende 1,5 seconden, spraakondersteuning 
activeren.

DE OORDOPJES OPLADEN
Tijdens het opladen van de oordopjes is het indicatielampje rood. Het 
dooft wanneer ze volledig zijn opgeladen.

HET LAADSTATION OPLADEN
Wanneer de oplader is aangesloten op een PC via een USB C-laadka-
bel, begint de rode LED op de achterzijde van het laadstation lang-
zaam te knipperen; het dooft wanneer het opladen voltooid is. Als het 
laadstation 100% opgeladen is, kunnen de oordopjes 3 keer worden 
opgeladen.
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GERMAN
EIGENSCHAFTEN
Modell ............................................................................. LD-TWS-XT91
Bluetooth-Version .................................................................V5.0+ EDR
Bluetooth-Modus .........................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Bluetooth-Frequenz .................................................................. 2,4 GHz
Bluetooth-Reichweite ..............................10 Meter (ohne Hindernisse)
Lautsprecher ..........................................................................2 x 5 mW
Integriertes ............................................................................. Mikrofon
Ladestation ..................................................... 5 V USB/Wechselstrom
Akkukapazität
Akku einzeln ............................................................................. 35 mAh
Ladestation ............................................................................ 250 mAh
Betriebsdauer im Play-Modus
Einzelner Ohrhörer ................................................................ 3 Stunden
Modus Kopfhöhrerpaar ............................................ 2 Std. 30 Minuten
Betriebsdauer im Standby-Modus
Einzelner Ohrhörer ............................................................ 100 Stunden
Modus Kopfhörerpaar ........................................................ 60 Stunden
Maximaler Schalldruck ................................................................≥90dB
Frequenzgang ....................................................................50Hz-20KHz
Impedanz .................................................................................. 30 Ohm
Zubehör ............................Ladestation, USB C-Kabel, Ohrhörerkappen

ANWENDUNGSTIPPS OHRHÖRER
1   Die Ohrhörer gehen automatisch an und werden automatisch ge-

koppelt, wenn sie aus dem Ladeetui genommen werden. Wenn 
nicht, drücken Sie bitte 3 Sekunden lang die Tasten an den Oh-
rhörern, um sie manuell einzuschalten. Die LED-Anzeige an einem 
der Ohrhörer erlischt, während die andere weiterhin blinkt. Die Kop-
pelung war erfolgreich.

2  Schalten Sie das Bluetooth Ihres Gerätes ein (z.B. Smartphone) und 
wählen Sie "KEPLER", um die Ohrhörer mit dem Gerät zu koppeln.

3  Legen Sie die Ohrhörer wieder in das Etui, sie schalten sich automa-
tisch aus und wechseln in den Lademodus. Der Ladevorgang wird 
automatisch beendet, sobald der volle Akkustand erreicht ist.
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4  Rechter und linker Ohrhörer können beide separat mit Bluetooth 
arbeiten.

5  Die Ohrhörer schalten sich automatisch ab, wenn sie 3 Min. lang 
nicht mit einem Gerät verbunden sind.

WARNHINWEIS
1  Sobald die Ohrhörer einmal erfolgreich mit dem Gerät gekoppelt 

wurden, ist es nicht mehr nötig, das Koppelungs-Verfahren bei spä-
teren Nutzungen zu wiederholen.

2  Wenn die Koppelung beim ersten Mal nicht erfolgreich war, trennen 
Sie die Verbindung zum Quellgerät, schalten Sie die Ohrhörer aus 
und versuchen Sie es erneut.

TASTENDRUCKFUNKTION
ANRUFE TÄTIGEN
A 1 Tastendruck, L/R ......................... Anruf annehmen oder abweisen
B Langer Tastendruck L/R 1,5 Sekunden lang .............Anruf abweisen  

MUSIK HÖREN
A 1 Tastendruck L/R .......................................Musik hören oder Pause
B 2 Tastendrücke, L .................................nächster Titel, R: letzter Titel
C 3 Tastendrücke, L lauter stellen, R ................................ leiser stellen
D Langer Tastendruck L/R 3 Sekunden ............................ lang Ein/Aus

SPRACHASSISTENT
Langer Tastendruck L/R 1,5 Sekunden lang, Aktivierung Sprachas-
sistent.

AUFLADEN DER OHRHÖRER
Während des Aufladens der Ohrhörer ist die LED-Leuchte rot. Sie geht 
aus, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist.

AUFLADEN DER LADESTATION
Wenn die Ladestation zum Aufladen über ein USB-Kabel mit einem PC 
verbunden ist, beginnt die rote Leuchte zu blinken; sie geht aus, sobald 
der Ladevorgang abgeschlossen ist. Wenn die Ladestation zu 100 % 
aufgeladen ist, kann sie die Ohrhörer 3 Mal aufladen.
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ITALIAN
CARATTERISTICHE
Modello ............................................................................LD-TWS-XT91
Versione Bluetooth ............................................................... V5.0+ EDR
Modalità Bluetooth ........................ A2DPV1.3/AVCTPV1.4/AVDTPV1.3
..........................AVRCPV1.6/GAVDPV1.3/HFPV1.7/HIDV1.0/EDR\BLE
Frequenza Bluetooth .................................................................2,4 GHz
Portata Bluetooth .......................................... 10 metri (senza ostacoli)
Altoparlanti ............................................................................. 2 x 5 mW
Microfono ................................................................................ integrato
Presa di ricarica .................................................................. 5V USB/DC
Capacità della batteria
Auricolare singolo .....................................................................35 mAh
Stazione di ricarica ..................................................................250 mAh
Autonomia in modalità riproduzione
Auricolare singolo ......................................................................... 3 ore
Modalità 2 auricolari .................................................. 2 ore e 30 minuti
Autonomia in modalità standby
Auricolare singolo ..................................................................... 100 ore
Modalità di accoppiamento auricolari ........................................ 60 ore
Pressione acustica massima ..................................................... ≥90 dB
Risposta in frequenza ..................................................... 50 Hz-20 KHz
Impedenza ............................................................................... 30 ohms
Accessori ............. unità di ricarica, cavo USB C, tappi per gli auricolari

MODALITÀ DI UTILIZZO DEGLI AURICOLARI
1  Gli auricolari si accendono e si accoppiano automaticamente 

quando vengono estratti dalla custodia di ricarica. In caso contra-
rio, premere i pulsanti degli auricolari per 3 secondi per accender-
li manualmente. L'indicatore LED di uno degli auricolari si spegne 
mentre l'altro continua a lampeggiare. L'accoppiamento è andato a 
buon fine.

2  Attivare il Bluetooth sul dispositivo (es. smartphone) e selezionare 
"KEPLER" il collegamento.

3  Rimettere gli auricolari nella custodia, si spegneranno automatica-
mente e passeranno allo stato di carica. La ricarica si interrompe 
quando sono completamente carichi.
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4  Gli auricolari destro e sinistro sono entrambi in grado di funzionare 
separatamente con la funzione Bluetooth.

5  Gli auricolari si spegneranno automaticamente se non viene effet-
tuato alcun collegamento con un dispositivo entro 3 minuti.

AVVERTENZA
1   Se gli auricolari sono stati collegati correttamente la prima volta, 

non è necessario ripetere la procedura di collegamento per gli usi 
successivi.

2  Se l'accoppiamento non è andato a buon fine la prima volta, scolle-
gare il dispositivo Bluetooth sul dispositivo sorgente, spegnere gli 
auricolari e riprovare.

FUNZIONE TOUCH
CHIAMATE
A 1 pressione, sinistra/destra .. rispondere o riagganciare la chiamata
B Pressione lunga, sinistra/destra per 1,5 secondi .............. rifiutare la 
chiamata  

ASCOLTARE MUSICA
A 1 pressione, sinistra/destra ............ riprodurre o mettere in pausa la musica
B 2 pressioni, sinistra ..................canzone successiva, destra: ultima canzone
C 3 pressioni, sinistra ................aumento volume, destra: diminuzione volume
D Pressione lunga sinistra/destra per 3 secondi ......accensione/spegnimento

ASSISTENTE VOCALE
Pressione lunga sinistra/destra per 1,5 secondi: attivazione dell'as-
sistente vocale.

RICARICA DEGLI AURICOLARI
Durante l'operazione di ricarica degli auricolari il LED si accende in 
rosso. Si spegne al completamento della ricarica.

RICARICA DELL'UNITÀ DI RICARICA
Quando l'unità di ricarica è collegata a un PC mediante cavo USB C, la 
spia rossa sul retro dell'unità inizia a lampeggiare lentamente; il lam-
peggiamento si interrompe al completamento dell'operazione di rica-
rica. Quando l'unità di ricarica è carica al 100% è possibile ricaricare 
gli auricolari per un massimo di 3 volte.
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SPANISH
CARACTERÍSTICAS
Modelo ............................................................................LD-TWS-XT91
Bluetooth versión ...................................................................5.0 + EDR
Modo Bluetooth ............................A2DPV1.3// AVDTPV1.3 AVCTPV1.4
.......................GAVDPV1.3 HFPV1.7 AVRCPV1.6 //// HIDV1.0 EDR\BLE
Frecuencia Bluetooth ................................................................2,4 GHz
Alcance de Bluetooth .................................10 metros (sin obstáculos)
2 altavoces de ..............................................................................5 mW
Micrófono incorporado
Estuche cargador ............................................................... USB 5 V/DC
Capacidad de las baterías
................................................................................... 35 mAh cada una
Estación de carga ....................................................................250 mAh
Autonomía en modo de reproducción
3 horas por auricular en uso individual
2 horas y 30 minutos en modo de emparejamiento
Autonomía en modo de espera
100 horas por auricular en uso individual
60 horas en modo de emparejamiento
Presión acústica máx ................................................................ ≥ 90 dB
Respuesta en frecuencia ................................................... 50Hz-20KHz
Impedancia ...........................................................................30 Ohmios
Accesorios de cargador, cable USB, caperuzas para los auriculares

INDICACIONES PARA EL EMPLEO DE LOS AURICULARES
1  Los auriculares se encienden y emparejan de forma automáti-

ca cuando se sacan del estuche de carga. Si no es así, pulse los 
botones del auricular durante 3 segundos para encenderlos ma-
nualmente. El indicador led de uno de los auriculares se apagará 
mientras que el otro sigue parpadeando. Los auriculares estarán 
emparejados.

2  Active la conexión Bluetooth en su dispositivo (p. ej., su teléfono) y 
seleccione "KEPLER" para conectarse.

3  Guarde los auriculares en la caja. Se apagarán automáticamente 
y se iniciará su carga. Dejarán de cargarse cuando la batería esté 
llena.

4  Los auriculares izquierdo y derecho pueden funcionar por separado.
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5  Los auriculares se apagarán automáticamente transcurridos tres 
minutos sin conexión con un dispositivo.

ATENCIÓN
1  Si los auriculares se han emparejado correctamente con el disposi-

tivo una primera vez, no será necesario repetir el procedimiento de 
emparejamiento al utilizarlos de nuevo.

2  Si el emparejamiento no funciona la primera vez, desconecte el dis-
positivo fuente, apague los auriculares e inténtelo de nuevo.

BOTÓN MULTIFUNCIÓN
REALIZAR LLAMADAS TELEFÓNICAS
A 1 pulsación, dch. o izq. ...................... responder o colgar la llamada
B Pulsación larga dch. o izq. durante 1,5 segundos ............rechazar la 
llamada  

REPRODUCCIÓN
A 1 pulsación, dch. o izq. .......................................reproducir o pausar
B 2 pulsaciones, izq.: pista siguiente, dch. ......................pista anterior
C 3 pulsaciones, izq.: subir volumen, dch. ......................bajar volumen
D Pulsación larga dch. o izq. (3 segundos) ............. encender o apagar

ASISTENTE DE VOZ
Pulse el botón de cualquiera de los dos auriculares durante 1,5 segun-
dos para activar el asistente de voz.

CARGA DE LOS AURICULARES
Cuando los auriculares estén cargándose, el indicador led estará en 
rojo. Se apagará cuando estén cargados.

CARGA DE LA ESTACIÓN
Cuando la estación esté cargando conectada a un PC con un cable 
USB C, el indicador rojo en la parte posterior del estuche de carga 
parpadeará lentamente. Si está apagado, la carga habrá finalizado. 
Con el estuche de carga completamente cargado, puede cargar los 
auriculares tres veces.
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PORTUGUESE
CARACTERÍSTICAS
Modelo ........................................................................... LD-TWS-XT91
Versão de Bluetooth ..............................................................V5.0+EDR
Modo Bluetooth ...........................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Frequência Bluetooth ................................................................2.4GHz
Alcance Bluetooth 10 metros (sem obstáculos)
Saída de som ...........................................................................2 x 5mW
Microfone integrado
Entrada caixa de carregamento ..........................................USB/DC 5V
Capacidade da bateria
Individual ................................................................................... 35mAh
Base de carregamento ............................................................ 250mAh
Autonomia no modo Play
Auricular individual ....................................................................3 horas
Ambos auriculares ao mesmo tempo ...........................................2h30
Autonomia no modo standby
Auricular individual ................................................................100 horas
Ambos auriculares ao mesmo tempo .....................................60 horas
Maxi pressão acústica ................................................................≥90dB
Frequência de resposta .....................................................50Hz-20KHz
Impedância ..............................................................................30 ohms
Acessórios: base de carregamento, cabo USB C, auriculares

DICAS DE UTILIZAÇÃO DOS AURICULARES
1  Os auriculares serão ligados e emparelhados automaticamente 

sempre que forem removidos da caixa de carregamento. Se não for 
o caso, deve premir os botões dos auriculares durante 3 segundos 
para ligá-los manualmente. O indicador LED de um dos auriculares 
se desligará, enquanto o outro continuará a piscar. O emparelha-
mento foi efetuado com sucesso.

2  Acione o Bluetooth do seu dispositivo (ex.: smartphone) e selecione 
"KEPLER" para conectar.

3  Recoloque os auriculares dentro da caixa de carregamento, eles 
serão desligados automaticamente e começarão a carregar. O car-
regamento continuará até que a carga esteja completa.
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4  Os auriculares esquerdo e direito podem funcionar separadamente 
com o Bluetooth.

5  Os auriculares serão automaticamente desligados se não houver 
conexão com algum dispositivo dentro de 3 minutos.

AVISO
1  Se os auriculares foram emparelhados anteriormente ao dispositivo 

com sucesso, não será necessário recomeçar o procedimento de 
emparelhamento para as próximas utilizações.

2  Se o emparelhamento não foi realizado com sucesso na primeira 
vez, desconecte o Bluetooth do seu aparelho fonte, desligue os au-
riculares e tente novamente.

FUNÇÃO DE TOQUE
FAZER CHAMADAS
A 1 toque, E/D ...............................atender ou encerrar uma chamada
B Pressione E/D .........durante 1,5 segundos para recusar a chamada  

OUVIR MÚSICA
A 1 toque  ......................................E/D para tocar ou pausar a música
B 2 toques ..................................E próxima música, D música anterior
C 3 toques ...............................E aumentar volume, D diminuir volume
D Pressione .................... E/D durante 3 segundos para desligar/ ligar

ASSISTENTE VOCAL
Pressione E/D durante 1,5 segundos para ativar o assistente vocal.

CARREGAR OS AURICULARES
Durante o carregamento dos auriculares, o indicador LED será vermel-
ho. Ele se desliga quando a carga estiver completa.

CARREGAR A BASE DE CARREGAMENTO
Quando a base de carregamento estiver ligada a um computador por 
meio de um cabo USB C para que seja carregada, o indicador vermel-
ho na parte de trás da base começa a piscar lentamente; ele para de 
piscar quando o carregamento estiver completo. Quando a unidade 
de carregamento estiver 100% carregada, terá a capacidade de carre-
gar os auriculares até 3 vezes.
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SWEDISH
TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Modell ............................................................................. LD-TWS-XT91
Bluetooth version .................................................................V5.0+ EDR
Bluetooth-läge .............................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Bluetooth-frekvens ................................................................... 2,4 GHz
Bluetooth-räckvidd ............................................10 meter (utan hinder)
Högtalare ................................................................................2 x 5 mW
Inbyggd ................................................................................... mikrofon
Laddning ................................................................ 5V USB/DC-laddare
Batterikapacitet
Individuell .................................................................................. 35mAh
Laddningsstation.................................................................... 250 mAh
Batteritid i spelläge
Individuell öronsnäcka ........................................................... 3 timmar
Parkopplingsläge ...........................................2 timmar och 30 minuter
Batteritid i standbyläge
Individuell öronsnäcka ....................................................... 100 timmar
Parkopplingsläge .................................................................. 60 timmar
Max. ljuddtryck ............................................................................≥90dB
Svarsfrekvens ....................................................................50Hz-20KHz
Impedans ..................................................................................30 ohm
Tillbehör laddningsenhet, USB C-kabel, hörlurslock

TIPS FÖR ANVÄNDNING AV HÖRLURARNA
1  Hörlurarna sätts på och parkopplas automatiskt när laddningsboxen 

öppnas. Tryck på knappen på hörlurarna i tre sekunder för att sätta 
på dem manuellt om så inte är fallet. LED-indikatorn på en av hörlu-
rarna stängs av medan den andra fortsätter att blinka. Parkopplin-
gen lyckades.

2  Sätt på bluetooth-funktionen på din enhet (t.ex. smartphone) och 
välj "KEPLER" för att parkoppla.

3  Sätt tillbaka hörlurarna i laddningsboxen, de stängs av automatiskt 
och går in i laddningsstatus och avslutar laddningen när de är ful-
laddade.

4  Vänster och höger hörlurar är båda redo att användas med bluetooth 
separat.
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5  Hörlurarna kommer att stängas av automatiskt om de inte kopplas 
till någon enhet inom tre minuter.

VARNING
1  Om öronsnäckorna har anslutits till enheten för första gången behö-

ver du inte upprepa anslutningsproceduren när du använder dem 
igen.

2  Om parkopplingen inte fungerar den första gången kopplar du ifrån 
källenheten, stänger av öronsnäckan och försöker sedan på nytt.

PEKFUNKTION
RINGA TELEFONSAMTAL
A Ett tryck, H/V ..........................................svara eller avsluta samtalet
B Långt tryck H/V i 1,5 sekund .................................... Avvisa samtalet  

LYSSNA PÅ MUSIK
A Ett tryck ..................................... H/V Spela upp eller pausa musiken
B Två tryck .............................................. V nästa låt, H: föregående låt
C Tre tryck .........................................V: höj volymen, H: sänk volymen
D Långt tryck ...................................... V/H i tre sekunder, ström på/av

RÖSTASSISTENT
Långt tryck V/H i 1,5 sekund, aktivera röstassistent.

LADDA ÖRONSNÄCKORNA
När öronsnäckorna laddas lyser LED-indikatorn rött. Den stängs av när 
de är fullt laddade.

LADDNING AV LADDNINGSENHETEN
När laddaren är ansluten till en dator via en USB C-kabel som ska 
laddas börjar den röda indikatorn på baksidan av laddningsfodralet 
att blinka långsamt. det stängs av när laddningen är klar. När ladd-
ningsenheten är fullt laddad kan den ladda öronsnäckorna tre gånger.
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FINNISH
OMINAISUUDET
Malli ................................................................................ LD-TWS-XT91
Bluetooth-versio ....................................................................V5.0+EDR
Bluetooth-tila ...............................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Bluetooth-taajuus ..................................................................... 2,4 GHz
Bluetooth-kantama .............................................. 10 metriä (ei esteitä)
Kaiuttimet ...............................................................................2 x 5 mW
Sisäänrakennettu .................................................................. mikrofoni
Lataus ..............................................................5 V USB/DC-laturin liitin
Akkukapasiteetti
Yksittäinen ................................................................................ 35 mAh
Latausasema .......................................................................... 250 mAh
Toiminta-aika toistotilassa
Yksittäinen nappikuuloke ..........................................................3 tuntia
Paritilassa............................................................ 2 tuntia 30 minuuttia
Toiminta-aika lepotilassa
Yksittäinen nappikuuloke ..................................................... 100 tuntia
Paritilassa................................................................................60 tuntia
Enimmäisäänenpaine .................................................................≥90 dB
Taajuusvaste ................................................................. 50 Hz–20 KHz
Impedanssi  ...............................................................................30 ohm
Lisävarusteet latausyksikkö, USB C -kaapeli, kuulokkeiden tulpat

KUULOKKEIDEN KÄYTTÖVINKKI
1  Kuulokkeet käynnistyvät ja muodostavat pariliitoksen automaat-

tisesti, kun ne otetaan pois latauskotelosta. Jos näin ei tapahdu, 
käynnistä virta manuaalisesti painamalla kuulokepainikkeita 3 
sekunnin ajan.  Yhden nappikuulokkeen LED-merkkivalo sammuu 
samalla, kun toinen vilkkuu edelleen.  Pariliitoksen muodostus on-
nistui.

2  Kytke laitteesi (esim. älypuhelimet) Bluetooth-toiminto päälle ja va-
litse "KEPLER" muodostaaksesi yhteyden.

3  Laita kuulokkeet takaisin koteloon, ne sammuvat automaattisesti, 
siirtyvät lataustilaan ja lopettavat lataamisen, kun ne on ladattu 
täyteen.

4  Sekä vasen että oikea kuuloke voivat toimia erikseen Bluetoothin 
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kanssa.
5  Kuulokkeet kytkeytyvät automaattisesti pois päältä, jos ne eivät ole 

yhteydessä laitteiseen 3 minuutin aikana.

VAROITUS
1  Jos nappikuulokkeiden yhdistäminen laitteeseen onnistuu ensim-

mäisellä kerralla, yhdistämistä ei tarvitse toistaa, kun niitä käytetään 
uudelleen.

2  Jos pariliitoksen muodostaminen ei onnistu ensimmäisellä kerral-
la, kytke lähdelaite pois päältä, sammuta nappikuulokkeet ja yritä 
uudelleen.

KOSKETUSTOIMINTO
PUHELUN SOITTAMINEN
A 1 kosketus, V/O ........................ vastaa puheluun tai katkaise puhelu
B Pitkä painallus V/O 1,5 sekunnin ajan:.........................hylkää puhelu 
 
MUSIIKIN KUUNTELU
A 1 kosketus, V/O Toista musiikkia tai pysäytä musiikin toisto
B 2 kosketus, V seuraava kappale, Oedellinen kappale
C 3 kosketus, L äänenvoimakkuus suuremmalle, Räänenvoimakkuus 
pienemmälle
D Käynnistä/sammuta painamalla V/O-painiketta pitkään 3 sekunnin 
ajan

ÄÄNIAVUSTUS
Aktivoi ääniavustus painamalla pitkään V/O-painiketta 1,5 sekunnin 
ajan.

NAPPIKUULOKKEIDEN LATAUS
Kun nappikuulokkeet latautuvat, LED-merkkivalo on punainen. Se 
sammuu, kun ne on ladattu täyteen.

LATAUSYKSIKÖN LATAUS
Kun latausyksikkö on kytketty latausta varten tietokoneeseen 
USB-kaapelin avulla, latauskotelon takana oleva punainen merkki-
valo alkaa vilkkua hitaasti ja se sammuu, kun lataus on valmis. Kun 
latausyksikkö on ladattu täyteen, se voi ladata nappikuulokkeet kolme 
kertaa.
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DANISH
EGENSKABER
Model.............................................................................. LD-TWS-XT91
Bluetooth-version .................................................................V5.0+ EDR
Bluetooth-tilstand ........................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Bluetooth-frekvens ................................................................... 2,4 GHz
Bluetooth-rækkevidde ........................... 10 meter (uden forhindringer)
Højtalere .................................................................................2 x 5 mW
Indbygget................................................................................ mikrofon
Oplader ................................................................................5V USB/DC
Batterikapacitet
Individuel .................................................................................. 35 mAh
Ladestation ............................................................................ 250 mAh
Autonomi i afspilningstilstand
Individuel høretelefon ................................................................ 3 timer
Parringstilstand ......................................................2 timer 30 minutter
Autonomi i standbytilstand
Individuel høretelefon ............................................................ 100 timer
Parringstilstand ....................................................................... 60 timer
Maks. akustisk tryk ....................................................................≥90 dB
Frekvensrespons .........................................................50 Hz til 20 KHz
Impedans ..................................................................................30 ohm
Tilbehør ........................ophæng til enhed, USB C-kabel, høretelefoner

TIPS TIL BRUG AF HØRETELEFONER
1  Høretelefonerne tændes og parres automatisk, når de tages ud af 

opladerholderen. Hvis ikke, skal du trykke på høretelefonknapperne 
i 3 sekunder for at tænde manuelt. LED-indikatoren på en af høre-
telefonerne slukker, mens den anden fortsætter med at blinke. Par-
ringen er vellykket.

2  Tænd for Bluetooth på din enhed (f.eks. smartphone), og vælg "KE-
PLER" for at oprette forbindelse.

3  Sæt høretelefonerne tilbage i holderen. De slukker automatisk og 
skifter til opladningstilstand. Opladningen stopper, når enheden er 
fuldt opladet.

4  Venstre og højre høretelefoner kan begge fungere separat med 
Bluetooth.
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5  Høretelefonerne slukkes automatisk, hvis der ikke er forbindelse 
med nogen enhed i 3 minutter.

ADVARSEL
1  Når høretelefonerne først er tilsluttet enheden, er det ikke nødven-

digt at gentage tilslutningsproceduren, når du bruger dem igen.
2  Hvis parringen ikke virker første gang, skal du afbryde kildeenheden, 

slukke for høretelefonerne og prøve igen.

BERØRINGSFUNKTION
FORETAG ET OPKALD
A 1 tryk, venstre/højre ...................................svar på eller afvis opkald
B Lang tryk, venstre/højre, i 1,5 sekunder ...................... afvis opkaldet  
LYTTE TIL MUSIK
A 1 tryk, venstre/højre .........................afspil eller sæt musik på pause
B 2 tryk, venstre: næste sang, højre .................................. forrige sang
C 3 tryk, venstre: lydstyrke op, højre ............................... lydstyrke ned
D Langt tryk, venstre/højre, i 3 sekunder ............................. tænd/sluk

STEMMEASSISTENT
Langt tryk venstre/højre i 1,5 sekunder aktiverer stemmeassistent.

OPLADNING AF HØRETELEFONERNE
Når høretelefonerne oplades, er LED-indikatoren rød. Indikatoren sluk-
ker ved fuld opladning.

OPLADNING AF LADEENHEDEN
Når ladeenheden er tilsluttet en pc via et USB C-kabel, der skal 
oplades, begynder den røde indikator bag på opladerholderen at blinke 
langsomt. Den slukker, når opladningen er færdig. Når ladeenheden er 
fuldt opladet, kan den oplade høretelefonerne tre gange.



24

English

French

Dutch/Belgium

German

Italian

Spanish

Portuguese

Swedish

Finnish

Danish

Norwegian

Polish

Greek

Bulgaria

NORWEGIAN
EGENSKAPER
Modell ..............................................................................LD-TWS-XT91
Bluetooth-versjon ................................................................. V5.0+ EDR
Bluetooth-modus ........................... A2DPV1.3/AVCTPV1.4/AVDTPV1.3
..........................AVRCPV1.6/GAVDPV1.3/HFPV1.7/HIDV1.0/EDR\BLE
Bluetooth-frekvens ....................................................................2,4 GHz
Bluetooth-rekkevidde ................................... 10 meter (uten hindringer)
Høyttalere ............................................................................... 2 x 5 mW
Innebygd ..................................................................................mikrofon
Lader ............................................................... 5V USB/DC-ladekontakt
Batterikapasitet
Individuell ..................................................................................35 mAh
Ladestasjon .............................................................................250 mAh
Autonomi i avspillingsmodus
Individuelle ørepropper ...............................................................3 timer
Paringsmodus ........................................................ 2 timer 30 minutter
Autonomi i standby-modus
Individuelle ørepropper ...........................................................100 timer
Paringsmodus ..........................................................................60 timer
Maks. lydtrykk  ........................................................................... ≥90 dB
Frekvensrespons  ............................................................ 50 Hz-20 KHz
Impedans .................................................................................. 30 ohm
Tilbehørsdel, USB C-kabel, hodetelefonlokk

TIPS FOR BRUK AV ØRETELEFONER
1  Hodetelefonene slås på og pares automatisk når de tas ut av lade-

ren. Hvis ikke, trykker du på hodetelefonknappene i 3 sekunder for 
å slå den på manuelt. LED-indikatoren på en av øreproppene slås av 
mens den andre fortsetter å blinke. Paringen er utført.

2  Slå på Bluetooth på enheten din (f.eks. smarttelefon) og velg "KEPLER" 
for å koble til.

3  Sett hodetelefonene tilbake i laderen, de slås av automatisk og går 
til ladestatus og stopper lading når de er fulladet.

4  Venstre og høyre øretelefoner kan begge fungere med Bluetooth 
hver for seg.

5  Hodetelefonene slås av automatisk hvis det ikke er noen forbindelse 
med noen enheter i løpet av 3 minutter.
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ADVARSEL
1  Hvis øreproppene har blitt koblet til enheten for første gang, er det 

ikke nødvendig å gjenta tilkoblingsprosedyren når du bruker dem 
igjen.

2  Hvis sammenkoblingen ikke fungerer første gang, kobler du fra 
kildeenheten, slår av øreproppene og prøver på nytt.

BERØRINGSFUNKSJON
FORETA ANROP
A 1 trykk, L/F: besvar eller avslutt anropet
B Trykk lenge på L/F i 1,5 sekunder: avvis anropet  

LYTTE TIL MUSIKK
A 1 berøring,  .........................................L/F. Spill eller pause musikken
B 2 trykk,  .......................................................... L Neste låt, R : Siste låt
C 3 trykk,  ...................................................L. Volum opp, R. Volum ned
D Trykk lenge på ...........................................L/F i 3 sekunder slå på/av

STEMMESTYRING
Trykk lenge på L/F i 1,5 sekunder, aktiver stemmestyring.

LADE ØREPROPPENE
Når øreproppene lades, er LED-indikatoren rød. Den slås av når de er 
fulladet.

LADE OPP LADEENHETEN
Når ladeenheten er koblet til en PC via en USB C-kabel for å bli ladet 
opp, begynner den røde indikatoren på baksiden av laderen å blinke 
langsomt. den slås av når ladingen er fullført. Når laderen er fullt op-
pladet, kan den lade opp øreproppene 3 ganger.
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POLISH
DANE TECHNICZNE
Model.............................................................................. LD-TWS-XT91
Wersja Bluetooth ..................................................................V5.0+ EDR
Tryb Bluetooth .............................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Częstotliwość Bluetooth .......................................................... 2,4 GHz
Zakres Bluetooth .......................................10 metrów (bez przeszkód)
Głośniki...................................................................................2 x 5 mW
Wbudowany  ........................................................................... mikrofon
Wejście do etui ładującego – ładowanie za pomocą USB/DC 5V
Wydajność baterii
Indywidualnie ........................................................................... 35 mAh
Moduł ładowania .................................................................... 250 mAh
Czas pracy baterii w trybie odtwarzania
Indywidualna słuchawka ...........................................................3 godz.
W trybie sparowania ...............................................2 godziny 30 minut
Czas pracy baterii w trybie czuwania
Indywidualna słuchawka .......................................................100 godz.
W trybie sparowania ................................................................60 godz.
Maksymalne ciśnienie akustyczne .............................................≥90 dB
Pasmo przenoszenia ....................................................... 50 Hz-20 kHz
Impedancja .............................................................................30 omów
Moduł ładowania akcesoriów, kabel USB C, nakładki na słuchawki

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE KORZYSTANIA ZE SŁUCHAWEK
1  Słuchawki włączą się i sparują automatycznie po wyjęciu z etui ła-

dującego. W przeciwnym razie naciśnij przyciski słuchawek przez 
3 sekundy, aby włączyć je ręcznie. Dioda LED jednej ze słuchawek 
wyłącza się, a dioda drugiej słuchawki nadal miga. Parowanie za-
kończyło się powodzeniem.

2  Włącz Bluetooth w swoim urządzeniu (np. w smartfonie) i wybierz 
"KEPLER", aby się połączyć.

3   Włóż słuchawki z powrotem do etui, wyłączą się automatycznie i 
przejdą w stan ładowania, a po całkowitym naładowaniu przestaną 
się ładować.

4  Zarówno lewa, jak i prawa słuchawka mogą osobno działać z Blue-
tooth.
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5  Słuchawki automatycznie się wyłączą, jeżeli nie będzie żadnego 
połączenia z innym urządzeniem przez 3 minuty.

OSTRZEŻENIE
1  Po pierwszym udanym połączeniu słuchawek z urządzeniem nie jest 

konieczne powtarzanie procedury łączenia przy następnym użyciu.
2  Jeżeli parowanie nie powiedzie się za pierwszym razem, należy 

odłączyć Bluetootha w urządzeniu podstawowym, wyłączyć słu-
chawki i spróbować ponownie.

FUNKCJA DOTYKOWA
ROZMOWY TELEFONICZNE
A 1 dotknięcie, L/R (lewa/prawa słuchawka): odebranie lub rozłącze-
nie połączenia
B Długie naciśnięcie (lewa/prawa słuchawka) przez 1,5 sekundy: odr-
zucenie połączenia  

SŁUCHANIE MUZYKI
A 1 dotknięcie, L/R (lewa/prawa słuchawka): odtwarzanie muzyki lub 
przerwa
B 2  dotknięcia, L (lewa słuchawka): następny utwór, R (prawa słu-
chawka): ostatni utwór
C 3 dotknięcia, L (lewa słuchawka) zwiększenie głośności, R (prawa 
słuchawka): zmniejszenie głośności
D Długie naciśnięcie (lewa/prawa słuchawka) przez 3  sekundy: 
włączenie/wyłączenie zasilania

ASYSTENT GŁOSOWY
Długie naciśnięcie (lewa/prawa słuchawka) przez 1,5  sekundy: uru-
chomienie asystenta głosowego.

ŁADOWANIE SŁUCHAWEK
Podczas ładowania słuchawek dioda LED świeci się na czerwono. 
Dioda LED wyłącza się po całkowitym naładowaniu.

ŁADOWANIE MODUŁU ŁADOWANIA
Po podłączeniu modułu ładowania do komputera PC za pomocą kabla USB 
C w celu naładowania zaczyna powoli migać czerwona dioda LED z tyłu 
etui ładującego. Dioda wyłącza się po całkowitym naładowaniu. Całkowi-
cie naładowany moduł ładowania może naładować słuchawki trzy razy.
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GREEK
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Μοντέλο ..........................................................................LD-TWS-XT91
Έκδοση Bluetooth ................................................................. V5.0+ EDR
Λειτουργία Bluetooth .................. A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
..................... AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Συχνότητα Bluetooth ..................................................................2.4GHz
Εμβέλεια Bluetooth .....................................10 μέτρα (χωρίς εμπόδια)
Ηχεία ...................................................................................... 2 x 5 mW
Ενσωματωμένο μικρόφωνο
Φόρτιση ..................................................... 5V USB/DC θύρα φόρτισης
Διάρκεια μπαταρίας
Ανεξάρτητη ................................................................................35mAh
Βάση φόρτισης .........................................................................250mAh
Αυτονομία σε λειτουργία Αναπαραγωγής
Μεμονωμένο ακουστικό ........................................................... 3 ώρες
Λειτουργία σύζευξης .......................................... 2 ώρες και 30 λεπτά
Αυτονομία σε λειτουργία αναμονής
Μεμονωμένο ακουστικό ....................................................... 100 ώρες
Λειτουργία σύζευξης .............................................................. 60 ώρες
Μέγιστη ηχητική πίεση .............................................................. ≥90dB
Συχνότητα απόκρισης ....................................................... 50Hz-20KHz
Εμπέδηση ................................................................................ 30 ohms
Εξαρτήματα φόρτισης μονάδας, καλώδιο USB C, μαξιλαράκια 
ακουστικών

ΣΥΜΒΟΥΛΗ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ
1  Τα ακουστικά θα ενεργοποιηθούν και συνδεθούν αυτόματα όταν 

αφαιρεθούν από τη θήκη φόρτισης. Αν δεν συμβεί αυτό, πιέστε τα 
πλήκτρα ακουστικών για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιηθούν 
χειροκίνητα. Η λυχνία LED του ενός ακουστικού απενεργοποιείται 
ενώ η άλλη συνεχίζει να αναβοσβήνει. Η σύνδεση είναι επιτυχής.

2  Ενεργοποιείστε το Bluetooth στη συσκευή σας (πχ. smartphones) 
και επιλέξτε "KEPLER" για να συνδεθείτε.

3  Τοποθετήστε πάλι τα ακουστικά στη θήκη, θα απενεργοποιηθούν 
αυτόματα και θα μπουν σε κατάσταση φόρτισης, και θα 
σταματήσουν να φορτίζουν αφού φορτίσουν πλήρως.

4  Το δεξί και αριστερό ακουστικό μπορούν και τα δύο να λειτουργούν 
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με bluetooth χωριστά.
5  Τα ακουστικά θα απενεργοποιηθούν αυτόματα αν δεν συνδεθούν 

με κάποια συσκευή μέσα σε 3 λεπτά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1  Αν τα ακουστικά έχουν συνδεθεί επιτυχώς με τη συσκευή για 

πρώτη φορά, δεν χρειάζεται να επαναλάβετε τη διαδικασία 
σύνδεση όταν τα ξαναχρησιμοποιήσετε.

2  Αν η σύζευξη δεν λειτουργήσει την πρώτη φορά, αποσυνδέστε 
την πηγή συσκευής, απενεργοποιήστε τα ακουστικά και 
ξαναδοκιμάστε.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΦΗΣ
ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗ ΚΛΗΣΕΩΝ
A 1 πιέστε, L/F ..................................... απάντηση ή απόρριψη κλήσης
B  Παρατεταμένο πάτημα L/F ...για 1,5 δευτερόλεπτο: απόρριψη της 

κλήσης  

ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ ΜΟΥΣΙΚΗΣ
A 1 πιέστε, L/R Αναπαραγωγή ή παύση μουσικής
B 2 πιέστε, L επόμενο τραγούδι, R: τελευταίο τραγούδι
C 3 πιέστε, L αύξηση έντασης ήχου, R: μείωση έντασης ήχου
D  Παρατεταμένο πάτημα L/F για 3 δευτερόλεπτα ενεργοποίηση/

απενεργοποίηση

ΗΧΗΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ
Πιέστε παρατεταμένα L/F για 1,5 δευτερόλεπτο, ενεργοποιήστε την 
ηχητική βοήθεια.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΩΝ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ
Όταν τα ακουστικά φορτίζουν, η λυχνία LED είναι κόκκινη. Σβήνει 
όταν φορτίσουν πλήρως.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ
Όταν η μονάδα φόρτισης είναι συνδεδεμένη σε υπολογιστή μέσω 
καλωδίου USB C για να φορτίσει, η κόκκινη λυχνία στο πίσω μέρος 
της θήκης φόρτισης αρχίζει να αναβοσβήνει σιγά. Σβήνει όταν 
ολοκληρωθεί η φόρτιση. Όταν η μονάδα φόρτισης είναι πλήρως 
φορτισμένη μπορεί να φορτίσει τα ακουστικά τρεις φορές.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модел ............................................................................ LD-TWS-XT91
Bluetooth версия ..................................................................V5.0+EDR
Bluetooth режим .........................A2DPV1.3/ AVCTPV1.4/ AVDTPV1.3
.....................AVRCPV1.6 / GAVDPV1.3/ HFPV1.7/ HIDV1.0/ EDR\BLE
Вluetooth честота .....................................................................2.4GHz
Bluetooth обхват ...................................10 метра (без препятствия)
Говорители ............................................................................2 x 5 mW
Вграден микрофон
Гнездо за зареждане .......................................................5V USB / DC
Капацитет на батерията
Индивидуално .......................................................................... 35mAh
Зарядна станция ................................................................... 250mAh
Автономност в режим на възпроизвеждане
Индивидуална слушалка .........................................................3 часа
Режим на сдвояване ..............................................2 часа 30 минути
Автономност в режим на готовност
Индивидуална слушалка .....................................................100 часа
Режим на сдвояване ..............................................................60 часа
Макс. акустично налягане ........................................................≥90dB
Честотна характеристика ...............................................50Hz-20KHz
Импеданс ................................................................................. 30 ома
Аксесоар за зареждане, USB C кабел, гумички за слушалки

СЪВЕТИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЛУШАЛКИТЕ
1  Слушалките ще се включат и сдвоят автоматично, когато бъдат 

извадени от кутията за зареждане. Ако не, моля, натиснете 
бутоните на слушалките за 3 секунди, за да ги включите ръчно. 
LED индикаторът на едната слушалка се изключва, докато 
другата продължава да мига. Сдвояването е успешно.

2  Включете Вluetooth на вашето устройство и изберете "KEPLER", 
за да се свържете.

3  Върнете слушалките обратно в калъфа, те ще се изключат 
автоматично и ще преминат в състояние на зареждане. Ще 
спрат зареждането, когато бъдат напълно заредени.

4  Слушалките, лявата и дясната, могат да работят и поотделно 
с Bluetooth.
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5  Слушалките ще се изключат автоматично ако останат 
несвързани с устройство в продължение на 3 мин.

ВНИМАНИЕ
1  Ако слушалките са свързани успешно с устройство за първи 

път, няма нужда да повтаряте процедурата за свързване, 
когато ги използвате отново.

2  Ако сдвояването не работи от първия път, изключете 
устройството източник, изключете слушалките и опитайте 
отново. 

ФУНКЦИЯ ДОКОСВАНЕ НА СЛУШАЛКИТЕ
Осъществяване на телефонни разговори
А 1 докосване, Л/Д: отговаряне или затваряне на обаждане
Б Задръжте продължително на Л/Д за 1,5 секунди: отхвърляне 
на повикването  

СЛУШАНЕ НА МУЗИКА
А 1 докосване, Л/Д Възпроизвеждане или пауза на музиката
Б 2 докосвания, Л: следваща песен, Д: предишна песен
В 3 докосвания, Л: увеличаване на звука, Д: намаляване на звука
Г Задръжте продължително на Л/Д за 3 секунди: включване/
изключване на захранването

ГЛАСОВ АСИСТЕНТ
Задръжте продължително на Л/Д за 1,5 секунди, за да активирате 
гласов асистент.

ЗАРЕЖДАНЕ НА СЛУШАЛКИТЕ
Когато слушалките се зареждат, LED индикаторът е червен. 
Изключва се при пълно зареждане.

ЗАРЕЖДАНЕ НА ЗАРЯДНОТО ГНЕЗДО
Когато зарядното гнездо е свързано към компютър чрез USB C 
кабел за зареждане, червеният индикатор на гърба на кутията 
за зареждане започва да мига бавно; изключва се, когато 
зареждането приключи. Когато зарядното гнездо е напълно 
заредено, то може да зарежда слушалките три пъти.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, we :
PRIMETIME - Parc d’activité des Moulins de la Lys
Rue Fleur de Lin, Cellule 7 - 59116 HOUPLINES - FRANCE

Declare that below product(s) :
Product ................................................................ Earphones Bluetooth
Model number ................................................................ LD-TWS-XT91
Product name ...........................................................................KEPLER
Factory model number ................................................................. XT91 
Commercial brand ................................................................LEDWOOD 

Complies (comply) to the essential provisions of the EC directive(s) 
:
LVD Directive ..................................................................... 2014/35/EU  
RED directive ..................................................................... 2014/53/EU 
ROHS directive ................................................................ 2015/863/EU

The essential provisions of the following harmonized standards :
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3(2019-11) 
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)
EN 50663 : 2017
EN 62368-1:2014+A11:2017      

Date ................25 03 2021
Nom .................... WALLYN
Titre .................... GERANT
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Android iOS

APP : LEFUN HEALTH



35

English

French

Dutch/Belgium

German

Italian

Spanish

Portuguese

Swedish

Finnish

Danish

Norwegian

Polish

Greek

Bulgaria

ENGLISH
1 CHARGING THE BAND
Please ensure the band has enough battery at your first time using 
it. Please charge the band first if it can not be powered on, and then 
the band will automatically start working.

CHARGING METHOD
Unplug the band body from both ends of the strap. Insert the USB 
plug of the band correctly into the USB port of the computer or the 
phone adapter.

POWER ON/OFF
1)  In shutdown State, please long touch the function key over 4 se-

conds to start the device with vibration ;
2)  In power on State, long touch the function key for more than 4 

seconds to enter the shutdown interface, and short touch to se-
lect OFF, System will be powered off if no operation in 5 seconds.

BAND OPERATION
1)  In power on state, short touch the function key to light up the 

screen to default page with date and time information ;
2)  In the default page, short touch the function key can switch band 

to different pages. 
3)  When switching to heart rate and blood pressure interface, the 

band will automatically start the measurement. The result will be 
displayed in 40s , and then the screen will be turned off auto-
matically.

4) To pair, look for «TRACK» in your phone’s Bluetooth settings

2 INSTALL THE BAND APP ON THE PHONE
To download and install « LEFUN HEALTH » please scan the QR code 
on the page 48, or search in APP Store.

System Requirements: Android 5.0 and above ; iOS9.0 and above ; 
Bluetooth 4.0 support.
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3 BUNDLE THE BAND TO APP
For the first time using the band, please connect it to the APP to 
calibrate the time and date, otherwise the pedometer and sleeping 
monitor will not be accurate. The band will automatically be syn-
chronized when successfully connected.

• Open the app and click the settings icon 
• My device
• Pull down to scan device
• Click on the device to bundle the band to APP

1) After the band is bundled to APP successfully, the APP will save 
the band info, search and connect the band automatically if the APP 
is opened or running in the background.
2) Please ensure the band has all the required permissions of the 
System during installation or set the permission in your phone’s Sys-
tem settings, such as running in background and reading contact 
information.

4 APP FUNCTIONS AND SETTINGS
PERSONNAL INFORMATION :
Please set personal information after entering the APP ;
Settings -> personal settings, you can set the gender - age - height 
- weight to ensure the accuracy of distance and calorie calculation ;
You can also set your daily exercise and sleep goals and monitor 
daily completion ;
Please set sedentary reminder time, you can also turn off this fea-
ture in the message notification.

MESSAGE NOTIFICATION 
Incoming call
In the connected State, if the incoming call reminder function is 
enabled, the band will vibrate when there is incoming call, and the 
name or number of the incoming call will be displayed. (Need to set 
permission for APP to access phone address book)

SMS notification
In the connected State, if the SMS remind function is enabled, the 
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band will vibrate when there is a SMS.

Other remind
In the connected State, if you turn on this feature, the band will 
vibrate when there are WeChat, QQ, Facebook and other notifica-
tions on your phone. (Need to turn on notification in phone System, 
and set permission of APP to access System notifications).

Vibrating reminder
If turned on, the band will vibrate when there is a call, information 
or other reminder. If turned off, there will only be remind on screen 
without vibration, so as not to disturb you.

Sedentary reminder
Set to enable/disable the sedentary reminder function, You can set 
the reminding interval in the profile, thus the band will remind if you 
sit for a long time over that interval.
Tips for Android phone users
The reminder function needs to be set to allow «LEFUN HEALTH» 
running in the background ; it is strongly recommended to add «LE-
FUN HEALTH» in the entitlement management to trusted list and 
allow all permission to enable full functions.

5 APP FEATURES AND SETTINGS
Smart alarm clock
In the connected State, three alarm docks can be set and synchro-
nized to the band ;
Offline alarm is also supported. After successfully synchronized, 
even if the APP is not connected , the band will still alarm according 
to set time.

Band display settings
In this option, you can set the display pages on your band. The en-
abled function pages will be switched one by one with your touch on 
function key, and disabled function page will not appear.
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Looking for band
In connected State, click the «Looking for band» option, the band 
will vibrate to cause your attention.

Shake to take selfie
In the connected State, enter the “shake to take selfie» in APP, 
shake the band, and the APP will take photos automatically after 
3 seconds countdown. Please allow APP to access the camera and 
photo album to take and save the selfie. 

6 BAND DISPLAY INSTRUCTIONS
Date and Clock :
After synchronized with the phone, the date and clock on band will 
automatically be calibrated.

Pedometer
Wear a band to automatically record your daily activity. You can view 
the real-time steps today.

Distance
Based on the number of your daily activity and your personal profile, 
the distance you traveled will be displayed.

Calories
Based on your walking distance and your personal profile, the calo-
ries burned will be displayed.

Heart rate, blood pressure
Switch to the heart rate or blood pressure interface, the band will 
automatically start measurement, and the result will be displayed in 
40 seconds. This feature is only supported if the band has heart rate 
or blood pressure sensor.

Sleep mode
The bracelet will automatically monitor your sleeping status in night 
; it will detect your sleep status with deep sleep / light sleep / awake 
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times, calculate your sleep quality ; the result can be checked on 
APP.

NOTE
The band will track sleeping status only when you wore it during 
your sleep in night. Place the band somewhere will not trig the slee-
ping monitor.
Please synchronize your band with APP after 9:00am the next day to 
upload the data before you can check it.

7 SPECIFICATIONS
Device type ..................................................................... Smart band
Battery ..................................................................... Lithium polymer
Vibration motor .....................................................................support 
Connectivity ..................................................................Bluetooth 4.0
Operating temperature ..................................................-10°C~ 50°C 
Sensor ..................................................... Low-power accelerometer
System Requirements .................... IOS9.0 above/Android 5.0above

8 NOTICES
1 - Take off your band before having shower or swimming.
2 - Please connect the band when synchronizing data.
3 - Use the 5V USB charging adapter.
4 -  Do not expose the band in high moisture or extreme high tem-

peratures.
5 -  When the APP crashes or reboots, please check the phone me-

mory, clear it and try again, or exit the app to reopen it.

9 COMPONENTS
Host / Charging cable / Wristband / Packaging box and manual
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FRENCH
1. CHARGER LE BRACELET
Veuillez vous assurer que le bracelet est suffisamment chargé lors 
de sa première utilisation. Si vous ne pouvez pas l’allumer, veuillez 
d’abord la recharger, puis il se mettra automatiquement en marche.

MÉTHODE DE CHARGE
Séparez le corps du bracelet des deux extrémités du bracelet. In-
sérez correctement la fiche USB du bracelet dans le port USB de 
l’ordinateur ou de l’adaptateur pour téléphone.

MARCHE/ARRÊT
1)  Lorsque le bracelet est éteint, appuyez sur la touche de fonction 

pendant 4 secondes pour allumer avec vibration ;
2)  Lorsque le bracelet est allumé, appuyez sur la touche de fonction 

pendant plus de 4 secondes pour accéder à l’écran d’arrêt, puis 
appuyez brièvement pour sélectionner OFF. Le système s’éteint si 
aucune opération n’est effectuée dans les 5 secondes.

FONCTIONNEMENT DU BRACELET
1)  Lorsque le bracelet est allumé, appuyez brièvement sur la touche 

de fonction pour allumer l’écran et afficher l’écran par défaut, à 
savoir l’horloge ;

2)  Sur cet écran, appuyez brièvement sur la touche de fonction pour 
passer d’un écran à l’autre. 

3)  Lorsque vous passez à l’écran de fréquence cardiaque et de pres-
sion artérielle, le bracelet démarre automatiquement la mesure. 
Le résultat est affiché dans les 40 secondes, puis l’écran s’éteint 
automatiquement.

4)  Pour l’appairage, recherchez « TRACK » dans les paramètres Blue-
tooth de votre téléphone .

2 INSTALLER L’APPLICATION DU BRACELET SUR LE TÉLÉPHONE
Pour télécharger et installer « LEFUN HEALTH », veuillez scanner 
le code QR en page 2 ou effectuer une recherche dans l’APP Store.
Configuration requise : Android 5.0 et version ulttérieure ; iOS 9.0 et 
version ultérieure ; prise en charge de Bluetooth 4.0.
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FRENCH 3 CONNECTER LE BRACELET À L’APPLICATION
Lors de la première utilisation du bracelet, veuillez le connecter à 
l’application afin de régler l’heure et la date, sinon le podomètre et le 
moniteur de sommeil ne seront pas précis. Le bracelet se synchro-
nise automatiquement lorsque la connexion est réussie.

• Ouvrez l’application et appuyez sur l’icône des paramètres 
• Mon appareil
• Balayez vers le bas pour rechercher l’appareil
• Appuyez sur l’appareil pour connecter le bracelet à l’application

Une fois le bracelet connecté à l’application, l’application enregistre 
les informations relatives au bracelet, recherche et connecte le 
bracelet automatiquement lorsqu’elle est ouverte ou exécutée en 
arrière-plan.
Veillez à accorder au bracelet toutes les autorisations requises lors 
de l’installation ou définissez les autorisations dans les paramètres 
système de votre téléphone, par exemple le fonctionnement en ar-
rière-plan et l’accès au répertoire.

4 FONCTIONS ET PARAMÈTRES DE L’APPLICATION
Informations personnelles :
Veuillez renseigner vos informations personnelles après avoir ac-
cédé à l’application ;
Paramètres -> paramètres personnels, vous pouvez définir le sexe, 
l’âge, la taille, le poids, afin d’assurer l’exactitude du calcul de la dis-
tance et des calories ;
Vous pouvez également fixer vos objectifs quotidiens en matière 
d’exercice et de sommeil et contrôler leur réalisation quotidienne ;
Réglez la durée du rappel d’inactivité ; vous pouvez également dé-
sactiver cette fonction dans les notifications.

NOTIFICATIONS
Appel entrant
Lorsque le bracelet est connecté et que la fonction de notification 
d’appel entrant est activée, le bracelet vibre et le nom ou le numéro 
de la personne appelant s’affiche. (L’application doit être autorisée à 
accéder au répertoire téléphonique.)
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Notification de SMS
Lorsque le bracelet est connecté et que la fonction de notification 
des SMS est activée, le bracelet vibre lors de la réception d’un SMS.

Autre notification
Lorsque le bracelet est connecté et que cette fonction est activée, 
le bracelet vibre lorsque vous recevez des notifications de WeChat, 
QQ, Facebook, entre autres, sur votre téléphone. (Les notifications 
doivent être activées dans les paramètres de votre téléphone et l’ap-
plication doit être autorisée à accéder aux notifications.)

Notification par vibration
Si cette fonction est activée, le bracelet vibre en cas d’appel, d’in-
formation ou autre notification. Si elle est désactivée, la notification 
apparaît à l’écran sans vibration.

Rappel d’inactivité
Vous pouvez activer/désactiver la fonction de rappel d’inactivité 
et définir l’intervalle de rappel dans le profil. Ainsi, le bracelet vous 
rappellera si vous restez assis pendant une longue période au cours 
de cet intervalle.
Conseils pour les utilisateurs de téléphones Android
Pour cette fonction de rappel, l’application « LEFUN HEALTH » doit 
être autorisée à fonctionner en arrière-plan ; il est fortement recom-
mandé d’ajouter « LEFUN HEALTH » dans la liste des applications de 
confiance et de lui accorder toutes les autorisations afin d’activer 
l’ensemble des fonctions.

5 CARACTÉRISTIQUES ET PARAMÈTRES DE L’APPLICATION
Réveil intelligent
Lorsque le bracelet est connecté, il est possible de régler trois 
alarmes et de les synchroniser avec le bracelet ;
l’alarme hors ligne est également prise en charge. Après la synchro-
nisation, même si l’application n’est pas connectée, l’alarme se dé-
clenche sur le bracelet à l’heure définie.

Paramètres d’affichage du bracelet
Cette option vous permet de paramétrer les différents écrans de 
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votre bracelet. Vous pouvez basculer entre les différents écrans ac-
tivés en appuyant sur la touche de fonction, tandis que les écrans 
désactivés seront masqués.

Localiser le bracelet
Lorsque le bracelet est connecté, appuyez sur l’option « Localiser le 
bracelet » pour le faire vibrer.

Secouer pour prendre un selfie
Lorsque le bracelet est connecté, sélectionnez l’option « Secouer 
pour prendre un selfie » dans l’application, puis secouez le bracelet 
pour que l’application prenne automatiquement des photos après un 
compte à rebours de 3 secondes. Autorisez l’application à accéder à 
l’appareil photo et à la galerie pour prendre et sauvegarder des selfies. 

6 MODE D’EMPLOI DU BRACELET
Date et heure :
Une fois le bracelet synchronisé avec le téléphone, la date et l’heure 
sont automatiquement réglées.

Podomètre
Portez le bracelet pour enregistrer automatiquement votre activité quo-
tidienne. Vous pouvez consulter vos pas en temps réel au quotidien.

Distance
La distance que vous avez parcourue s’affiche en fonction de vos 
activités quotidiennes et de votre profil personnel.

Calories
Les calories brûlées s’affichent en fonction de la distance parcourue 
et de votre profil personnel.

Fréquence cardiaque et pression artérielle
Accédez à l’écran de fréquence cardiaque ou de pression artérielle 
pour que le bracelet lance automatiquement la mesure. Le résultat 
apparaît dans les 40 secondes. Cette fonction n’est prise en charge 
que si le bracelet est équipé d’un capteur de fréquence cardiaque ou 
de pression artérielle.
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Mode sommeil
Le bracelet surveille automatiquement votre sommeil la nuit. Il 
détecte les phases de sommeil (profond, léger, éveil) et calcule un 
score de qualité du sommeil ; ce score peut être consulté dans l’ap-
plication.

Remarque
Pour surveiller votre sommeil, vous devez porter le bracelet la nuit. 
Placer le bracelet à proximité ne permet pas de déclencher le mo-
niteur de sommeil
Veuillez synchroniser votre bracelet avec l’application après 9 h 
00 le jour suivant pour télécharger les données afin de pouvoir les 
consulter.

7 SPÉCIFICATIONS
Type d’appareil .....................................................Bracelet intelligent
Batterie ...................................................................Lithium polymère
Moteur de vibration ...................................................................... Oui
Connectivité ................................................................. Bluetooth 4.0
Température de fonctionnement ................................. -10 °C~50 °C
Capteur ....................................... Accéléromètre de faible puissance
Configuration requise ........................... iOS version 9.0 ou ultérieure
....................................................... Android version 5.0 ou ultérieure

8 AVIS
1 -  Enlevez le bracelet avant de prendre une douche ou de vous 

baigner.
2 - Connectez le bracelet lors de la synchronisation des données.
3 - Utilisez l’adaptateur de charge USB 5 V.
4 -  N’exposez pas le bracelet à une humidité élevée ou à des tempé-

ratures extrêmement élevées.
5 -  Si l’application plante ou redémarre, vérifiez la mémoire du té-

léphone, effacez-la et réessayez, ou fermez l’application pour la 
rouvrir.

9 CONTENU
Socle / câble de charge / bracelet / boîte d’emballage et mode 
d’emploi
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DUTCH/BELGIUM
1 OPLADEN VAN DE ARMBAND
Zorg ervoor dat de batterij van de armband volledig opgeladen is als u 
hem voor het eerst gebruikt. Laad de armband eerst op als hij niet kan 
worden ingschakeld, daarna zal de armband automatisch werken.

OPLAADMETHODE
Maak de armband los van beide uiteinden van de riem. Steek de 
USB-stekker van de armband correct in de USB-poort van de com-
puter of de telefoonadapter.

IN- EN UITSCHAKELEN
1)  Wanneer de armband uitgeschakeld is, moet u de functietoets langer 

dan 4 seconden aanraken om het te starten. De armband zal trillen;
2)  Wanneer de armband ingeschakeld is, raakt u de functietoets 

langer dan 4 seconden aan om de interface te openen en drukt 
u kort op OFF. Het systeem wordt uitgeschakeld als het binnen 5 
seconden niet wordt bediend.

BEDIENING VAN DE ARMBAND
1)  Wanneer de armband is ingeschakeld, drukt u kort op de functie-

toets om het scherm op te lichten van de standaardpagina met da-
tum- en tijdgegevens;

2)  In de standaardpagina kunt u door kort op de functietoets te drukken 
bladeren door de verschillende pagina’s. 

3)  Als u overschakelt naar de hartslag- en bloeddrukinterface, zal de 
armband automatisch de meting starten. Het resultaat wordt na 40s 
weergegeven, en daarna wordt het scherm automatisch uitgeschakeld.

4)  Om te koppelen, zoek naar «TRACK» in de Bluetooth-instellingen 
van uw telefoon

2 INSTALLEER DE ARMBAND-APP OP DE TELEFOON
Scan de QR-code op de 2e pagina of zoek in APP Store om «LEFUN 
HEALTH» te downloaden en te installeren.
Systeemvereisten: Android 5.0 en hoger; iOS9.0 en hoger; Bluetooth 
4.0-ondersteuning.
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3 KOPPEL DE ARMBAND MET DE APP
Als u de armband voor het eerst gebruikt, moet u hem koppelen 
met de APP om de tijd en datum te kalibreren, anders zullen de 
stappenteller en slaapmonitor niet nauwkeurig werken. De armband 
zal automatisch synchroniseren wanneer de verbinding tot stand is 
gebracht.

• Open de APP en klik op het pictogram instellingen 
• Mijn apparaat
• Veeg naar beneden om de armband te scannen
• Klik op de armband om hem met de APP te koppelen

Nadat de armband met succes is gekoppeld aan de APP, zal de APP 
de gegevens van de armband opslaan en automatisch zoeken en 
verbinding maken met de armband als de APP wordt geopend of op 
de achtergrond actief is.
Zorg ervoor dat de armband alle vereiste machtigingen van het 
systeem heeft tijdens de installatie of stel de machtigingen in de 
systeeminstellingen van uw telefoon in, zoals het draaien op de ach-
tergrond en het lezen van contactinformatie.

4 APP-FUNCTIES EN INSTELLINGEN
Persoonlijke informatie:
Stel uw persoonlijke informatie in na het openen van de APP;
Instellingen -> persoonlijke instellingen, hier kunt u geslacht - leeftijd 
- lengte - gewicht instellen om de nauwkeurigheid van de afstand en 
calorieberekening te garanderen;
U kunt ook uw dagelijkse trainings- en slaapdoelen instellen en de 
dagelijkse voltooiing controleren;
Stel een herinneringstijd in als u lang neerzit, u kunt deze functie ook 
uitschakelen in de berichtgeving.

BERICHTGEVING
Inkomend gesprek
Als de armband ingeschakeld is en de herinneringsfunctie voor in-
komende oproepen geactiveerd is, zal de armband trillen wanneer 
er een inkomende oproep is, en zal de naam of het nummer van de 
inkomende oproep weergegeven worden. (U moet de APP toestem-
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ming geven voor toegang tot het adresboek van de telefoon)

SMS-bericht
Als de armband ingeschakeld is en de SMS-herinneringsfunctie is 
geactiveerd, zal de armband trillen wanneer u een SMS ontvangt.

Andere herinneringen
Als de armband ingeschakeld is en deze functie is geactiveerd, zal 
de armband trillen wanneer er WeChat, QQ, Facebook en andere 
meldingen op uw telefoon zijn. (U moet de meldingen in het tele-
foonsysteem inschakelen, en toestemming van APP instellen om 
toegang te krijgen tot systeemmeldingen).

Trilherinnering
Als deze functie is ingeschakeld, zal de armband trillen bij een 
oproep, melding of een andere herinnering. Indien uitgeschakeld, zal 
er alleen een herinnering op het scherm verschijnen zonder trilling, 
om u niet te storen.

Herinnering aan te lang zitten
Stel in om de herinneringsfunctie voor te lang zitten in/uit te scha-
kelen. U kunt het herinneringsinterval in het profiel instellen, zodat 
de armband u eraan zal herinneren als u gedurende dat interval lang 
neerzit.
Tips voor Android-telefoongebruikers
De herinneringsfunctie moet worden ingesteld om «LEFUN HEALTH» 
op de achtergrond te laten draaien ; het is sterk aanbevolen om «LE-
FUN HEALTH» toe te voegen aan de vertrouwenslijst en alle machti-
gingen te geven om alle functies volledig te kunnen gebruiken.

5 APP-EIGENSCHAPPEN EN INSTELLINGEN
Slimme wekker
Als de armband ingeschakeld is, kunnen drie alarmen worden inges-
teld en gesynchroniseerd met de armband;
U kunt ook een offline alarm instellen. Na succesvolle synchronisa-
tie, zelfs als de APP niet is gekoppeld, zal de armband nog steeds 
een alarm laten afgaan op de ingestelde tijd.
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Scherminstellingen van de armband
In deze optie kunt u de pagina’s op uw armband instellen. De 
ingeschakelde functiepagina’s zullen één voor één worden gescha-
keld door uw aanraking op de functietoets, en uitgeschakelde func-
tiepagina’s zullen niet verschijnen.

Zoeken naar armband
Klik in verbonden toestand op de optie «Zoeken naar armband», de 
armband zal trillen om uw aandacht te trekken.

Schudden om een selfie te nemen
Klik in verbonden toestand de functie «schudden om een selfie te 
nemen» in de APP, schud de armband, en de APP zal automatisch 
foto’s nemen na 3 seconden aftellen. Geef de APP toegang tot de 
camera en het fotoalbum om de selfie te nemen en op te slaan. 

6 SCHERMINSTELLINGEN VAN DE armband
Datum en klok
Na synchronisatie met de telefoon worden de datum en de klok op 
de armband automatisch gekalibreerd.

Stappenteller
Draag de armband om uw dagelijkse activiteit automatisch te regis-
treren. U kunt de stappen van vandaag in realtime bekijken.

Afstand
Op basis van het aantal dagelijkse stappen en uw persoonlijk profiel, 
wordt de afstand die u hebt afgelegd weergegeven.

Calorieën
Op basis van uw wandelafstand en uw persoonlijke profiel worden 
de verbrande calorieën weergegeven.

Hartslag, bloeddruk
Schakel over naar de hartslag- of bloeddrukinterface, de armband 
begint automatisch met meten, en het resultaat wordt na 40 se-
conden weergegeven. Deze functie wordt alleen ondersteund als de 
armband een hartslag- of bloeddruksensor heeft.
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Slaapmodus
De armband zal automatisch uw slaapstatus in de nacht controle-
ren; hij zal uw slaapstatus met diepe slaap / lichte slaap / wakkertij-
den detecteren, uw slaapkwaliteit berekenen; het resultaat kan in de 
APP worden geraadpleegd.

Opmerking
De armband volgt alleen de slaapstatus als u hem ‘s nachts tijdens 
uw slaap draagt. Als u de armband ergens aan de kant legt zal de 
slaapmonitor niet werken.
Synchroniseer uw armband met de APP na 9.00 uur de volgende 
dag om de gegevens te uploaden voordat u ze kunt controleren.

7 SPECIFICATIES
Type apparaat.........................................................Slimme armband
Batterij ................................................................... Lithium polymeer
Trilmotor .....................................................................ondersteuning
Connectiviteit ...............................................................Bluetooth 4.0
Bedrijfstemperatuur ......................................................-10°C~ 50°C
Sensor ......................... Versnellingsmeter met laag stroomverbruik
Systeemvereisten ..................IOS9.0 of hoger /Android 5.0 of hoger

8 MEDEDELINGEN
1 - Doe uw armband af voordat u gaat douchen of zwemmen.
2 - Koppel de armband bij het synchroniseren van gegevens.
3 - Gebruik de 5V USB-oplaadadapter.
4 -  Stel de armband niet bloot aan hoge vochtigheid of extreem hoge 

temperaturen.
5 -  Wanneer de APP vastloopt of opnieuw opstart, controleer dan 

het telefoongeheugen, wis het en probeer het opnieuw, of sluit 
de APP af en open ze opnieuw.

9 ONDERDELEN
Oplader / Oplaadkabel / Polsband / Verpakkingsdoos en handleiding
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GERMAN
1 LADEN DES ARMBANDS
Bitte vergewissern Sie sich, dass die Batterie des Armbands aus-
reichend geladen ist, bevor Sie es zum ersten Mal benutzen. Bitte 
laden Sie das Armband zunächst auf, wenn es nicht eingeschaltet 
werden kann, dann wird es automatisch angehen.

LADEMETHODE
Lösen Sie beide Enden des Armbands vom Träger. Führen Sie den 
USB-Stecker des Armbands korrekt in den USB-Port des Computers 
oder des Smartphone-Adapters ein.

EIN-/AUSSCHALTEN
1)  Im Shutdown Status, drücken Sie 4 Sekunden lang auf die Funk-

tionstaste um das Gerät mit Vibration zu starten;
2)  Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie über 4 Sekunden 

lang die Funktionstaste, um es auszuschalten und drücken Sie 
dann kurz, um OFF zu wählen, das Gerät wird dann ausgeschal-
tet, wenn 5 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt.

NUTZUNG DES ARMBANDS
1)  Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie kurz die Funk-

tionstaste. Es erscheint die Standardanzeige mit Datum und Uhrzeit.
2)  In der Standardanzeige, drücken Sie kurz die Funktionstaste, um 

zwischen den einzelnen Anzeigen zu wechseln. Das Display wird aus-
geschaltet, wenn innerhalb von 5 Sekunden keine Betätigung erfolgt.

3)  Wenn Sie zur Herzfrequenz-/Blutdruck-Anzeige wechseln, beginnt 
das Armband automatisch, diese zu messen. Das Ergebnis wird 
in 40 Sek. angezeigt, dann schaltet das Display automatisch aus.

4)  Zum Koppeln suchen Sie in den Bluetooth-Einstellungen Ihres 
Telefons nach «TRACK».

2 INSTALLATION DES ARMBANDS AM SMARTPHONE
Um «LEFUN HEALTH» herunterzuladen und zu installieren, scannen 
Sie bitte den QR-Code auf der 2. Seite oder suchen Sie im APP Store.
Systemanforderungen: Android 5.0 und darüber; iOS 9.0 und darü-
ber; Bluetooth 4.0.
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3 VERBINDUNG DES ARMBANDS MIT DER APP
Wenn Sie das Armband zum ersten Mal nutzen, verbinden Sie es 
bitte mit der App, um das Datum und die Uhrzeit einzustellen, an-
sonsten funktionieren der Schrittzähler und die Schlafüberwachung 
nicht richtig. Das Armband wird automatisch synchronisiert, nac-
hdem es mit der App verbunden wurde.

• Öffnen Sie die App und klicken Sie auf das Einstellungs-Symbol. 
• Mein Gerät
• Scrollen Sie nach unten, um das Gerät zu durchsuchen
• Klicken Sie auf das Gerät, um das Armband mit der App zu koppeln

Nachdem das Armband mit der App gekoppelt wurde, speichert 
die App die Infos des Armbands, sucht und verbindet das Armband 
automatisch, wenn die App geöffnet ist oder im Hintergrund läuft.
Bitte stellen Sie sicher, dass das Armband während der Installation 
und Einstellung über alle erforderlichen Berechtigungen in den Eins-
tellungen Ihres Smartphones verfügt, wie z.B. das Laufen im Hin-
tergrund und das Lesen von Kontaktinformationen.

4 FUNKTIONEN UND EINSTELLUNGEN DER APP
Persönliche Daten:
Bitte nehmen Sie die persönlichen Einstellungen vor, nachdem Sie 
die App geöffnet haben.
Einstellungen -> Persönliche Einstellungen, Sie können Geschlecht 
- Alter - Größe - Gewicht einstellen, um die Genauigkeit der Berech-
nung für Entfernungen und Kalorien zu gewährleisten.
Sie können auch Ihre Ziele für Ihre tägliche Bewegung und Ihren 
Schlaf einstellen und täglich überwachen.
Sie können eine Erinnerung bei zu langer «Sesshaftigkeit» einstellen 
bzw. diese Funktion in den Benachrichtigungen deaktivieren.

BENACHRICHTIGUNGEN
Eingehender Anruf
Wenn das Gerät gekoppelt und die Benachrichtigung für einen 
eingehenden Anruf aktiviert ist, vibriert das Armband bei einem 
eingehenden Anruf, und der Name und die Nummer des Anrufers 
werden angezeigt. (Dafür ist die Berechtigung für den Zugriff auf 
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das Adressverzeichnis in den Einstellungen der APP erforderlich.)

SMS-BENACHRICHTIGUNG
Wenn das Gerät gekoppelt und die SMS-Funktion aktiviert ist, vi-
briert das Armband beim Erhalt einer SMS.

Sonstige Benachrichtigungen
Wenn das Gerät gekoppelt ist und Sie diese Funktion aktivieren, vi-
briert das Armband bei Benachrichtigungen von WeChat, QQ, Face-
book oder sonstigen Meldungen. (Die Benachrichtigungen müssen 
im System des Smartphones aktiviert sein und die APP muss bere-
chtigt sein, auf Systembenachrichtigungen zuzugreifen.)

Vibration bei Benachrichtigung
Wenn diese Funktion aktiviert ist, vibriert das Armband bei einge-
henden Anrufen, Informationen oder sonstigen Meldungen. Wenn 
die Funktion deaktiviert ist, werden Sie nur auf dem Display bena-
chrichtigt, ohne Vibration, um Sie nicht zu stören.

Sesshaftigkeitserinnerung
Aktivierung/Deaktivierung der Sesshaftigkeitserinnerung. Sie 
können den Erinnerungsintervall im Profil einstellen, dann erinnert 
Sie das Armband, wenn Sie länger als die eingestellte Zeit sitzen.
Tipps für Android-Nutzer
Die Benachrichtigungsfunktion muss eingestellt werden, um «LE-
FUN HEALTH» zu berechtigen, im Hintergrund zu laufen. Es wird 
unbedingt empfohlen, «LEFUN HEALTH» als App mit allen Berechti-
gungen einzustellen, damit alle Funktionen genutzt werden können.

5 FUNKTIONEN UND EINSTELLUNGEN DER APP
Smart-Wecker
Wenn das Armband gekoppelt ist, können drei Wecker eingestellt 
und mit dem Armband synchronisiert werden.
Die Weckfunktion funktioniert auch offline. Nach der erfolgreichen 
Synchronisierung funktioniert die Weckfunktion mit der einges-
tellten Zeit, auch wenn die APP nicht aktiv ist. 

Einstellungen des Armband-Displays
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In dieser Option können Sie die Einstellungen des Displays auf 
Ihrem Armband vornehmen. Die aktivierten Funktionsanzeigen 
können per Touch-Funktion oder Tastendruck gewechselt werden 
und deaktivierte Funktionen werden nicht angezeigt.

Armband suchen
Wenn das Armband gekoppelt ist, klicken Sie auf die Option «Arm-
band suchen», das Armband wird dann vibrieren, um Ihre Aufmerk-
samkeit anzuziehen.

Schütteln, um ein Selfie zu machen
Wenn das Armband gekoppelt ist, geben Sie «Schütteln, um ein 
Selfie zu machen» in der APP ein, schütteln Sie das Armband, die 
APP nimmt dann nach 3 Sekunden automatischen Fotos auf. Bitte 
berechtigen Sie die APP, auf die Kamera und Fotoalben zuzugreifen, 
um Selfies aufzunehmen und zu speichern. 

6 ANWEISUNGEN FÜR DAS DISPLAY DES ARMBANDS
Datum und Uhrzeit
Nach der Synchronisierung mit dem Smartphone werden Datum 
und Uhrzeit auf dem Armband automatisch aktualisiert.

Schrittzähler
Tragen Sie das Armband, um Ihre tägliche Aktivität zu messen. Sie 
können die heute zurückgelegten Schritte in Echtzeit messen.

Entfernung
Basierend auf der Anzahl Ihrer täglichen Schritte und Ihrem persön-
lichen Profil wird die täglich zurückgelegte Entfernung angezeigt.

Kalorien
Basierend auf Ihrer täglich zurückgelegten Entfernung und Ihrem 
persönlichen Profil werden die verbrauchten Kalorien angezeigt.

Herzfrequenz, Blutdruck
Wechseln Sie zur Herzfrequenz-/Blutdruckschnittstelle, dann beginnt 
das Armband automatisch die Messung und das Ergebnis wird nach 40 
Sekunden angezeigt. Diese Funktion ist nur verfügbar, wenn das Armband 
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mit einem Sensor für die Herzfrequenz/den Blutdruck ausgestattet ist.

Schlafmodus
Das Armband überwacht Ihren Schlaf automatisch in der Nacht. Es er-
fasst Ihren Schlafstatus mit Tiefschlaf/Leichtschlaf/Wachzeiten, bere-
chnet Ihre Schlafqualität. Das Ergebnis kann in der APP geprüft werden.

Hinweis
Das Armband kann die Schlafüberwachung nur anzeigen, wenn 
Sie es beim Schlafen in der Nacht getragen haben. Wenn Sie das 
Armband irgendwo ablegen, kann die Schlafüberwachung nicht 
funktionieren.
Bitte synchronisieren Sie Ihr Armband mit der APP nach 9:00 Uhr 
am nächsten Tag, um die Daten hochzuladen, bevor Sie sie kontrol-
lieren.

7 SPEZIFIKATIONEN
Gerätetyp ..................................................................Smart-Armband
Akku ......................................................................... Lithium Polymer
Vibrationsmotor .............................................................Unterstützte
Verbindungstechnik...................................................... Bluetooth 4.0
Betriebstemperatur ....................................................... -10°C~ 50°C
Sensor ..................................... Low-Power-Beschleunigungsmesser
Systemanforderungen .................................  Ab IOS 9.0 und darüber
................................................................Ab Android 5.0 und darüber

8 HINWEISE
1 -   Legen Sie Ihr Smart-Armband ab, bevor Sie duschen oder 

schwimmen gehen.
2 -  Bitte verbinden Sie das Armband, wenn Sie Daten synchronisieren.
3 -  Verwenden Sie den 5V USB-Ladeadapter.
4 -  Setzen Sie das Armband keiner hohen Feuchtigkeit oder hohen 

Temperaturen aus.
5 -  Wenn die APP abstürzt oder neustartet, überprüfen und löschen 

Sie den Handyspeicher, und versuchen Sie es dann erneut oder 
verlassen Sie die App und öffnen Sie sie erneut.

9 BAUTEILE
Host/Ladekabel/Armband/Verpackungsbox und Bedienungsanleitung
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ITALIAN
1 RICARICA DEL BRACCIALETTO
Assicurarsi che il bracciale disponga di una batteria sufficiente al 
primo utilizzo. Caricare prima il braccialetto nel caso in cui non si 
accenda, dopodiché comincerà a funzionare automaticamente.

METODO DI RICARICA
Scollegare il corpo del braccialetto da entrambe le estremità del 
cinturino. Inserire correttamente il connettore USB del braccialetto 
nella porta USB del computer o dell’adattatore del telefono.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
1)  Nello stato di spegnimento, premere il tasto funzione per più di 4 

secondi per avviare il dispositivo con la vibrazione.
2)  Nello stato di accensione, premere il tasto funzione per più di 4 

secondi per accedere all’interfaccia di spegnimento, quindi pre-
mere brevemente per selezionare OFF, il sistema si spegnerà se 
non viene eseguita alcuna operazione entro 5 secondi.

FUNZIONAMENTO DEL BRACCIALETTO
1)  Nello stato di accensione, premere brevemente il tasto funzione 

per accendere lo schermo sulla pagina predefinita con le infor-
mazioni di data e ora.

2)  Nella pagina predefinita, è possibile passare da una pagina all’al-
tra premendo brevemente il tasto funzione.

3)  Quando si passa all’interfaccia della frequenza cardiaca e della 
pressione sanguigna, il braccialetto avvia automaticamente la 
misurazione. Il risultato sarà visualizzato entro 40 s, a questo 
punto lo schermo si spegnerà automaticamente.

4)  Per accoppiare, cerca «TRACK» nelle impostazioni Bluetooth del 
tuo telefono

2 INSTALLAZIONE DELL’APP DEL BRACCIALETTO SUL TELEFONO
Per scaricare e installare «LEFUN HEALTH», scansiona il codice QR 
nella seconda pagina o cerca nell’APP Store.

Requisiti di sistema: Android 5.0 e superiori; iOS9.0 e superiori; sup-
porto Bluetooth 4.0.
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3 ASSOCIAZIONE TRA BRACCIALETTO E APP
Al primo utilizzo, associare il braccialetto all’APP per regolare l’ora e 
la data, in caso contrario il contapassi e il monitoraggio del sonno 
non saranno accurati. Il braccialetto sarà automaticamente sincro-
nizzato una volta associato correttamente.

• Aprire l’app e fare clic sull’icona delle impostazioni 
• Il mio dispositivo
• Trascinare verso il basso per cercare il dispositivo
• Fare clic sul dispositivo per associare il braccialetto all’APP

Una volta associato correttamente il braccialetto, l’APP ne salverà 
le informazioni, lo cercherà e lo collegherà automaticamente se è 
aperta o in esecuzione in background.
Assicurarsi che il braccialetto disponga di tutte le autorizzazioni 
richieste dal sistema durante l’installazione o impostare l’autorizza-
zione nelle impostazioni di sistema del telefono, come l’esecuzione 
in background e la lettura delle informazioni di contatto.

4 FUNZIONI E IMPOSTAZIONI DELL’APP
Informazioni personali
Impostare le informazioni personali dopo aver effettuato l’accesso 
all’APP.
Impostazioni -> impostazioni personali, è possibile impostare il 
sesso, l’età, l’altezza, il peso per garantire il calcolo preciso della 
distanza e delle calorie.
Inoltre è possibile impostare i propri obiettivi giornalieri di esercizio 
e di sonno e monitorarli quotidianamente.
Impostare il promemoria della sedentarietà; se si desidera, è possi-
bile disattivare questa funzione nei messaggi di notifica.

MESSAGGIO DI NOTIFICA
Chiamata in arrivo
Nello stato connesso, se la funzione di promemoria della chiama-
ta in arrivo è abilitata, il braccialetto vibrerà in caso di chiamata in 
arrivo, e verranno visualizzati il nome o il numero in questione. (È 
necessario impostare l’autorizzazione di accesso alla rubrica tele-
fonica per l’APP).
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Notifica SMS
Nello stato connesso, se la funzione di promemoria SMS è abilitata, 
il braccialetto vibrerà quando arriva un SMS.

Altri promemoria
Nello stato connesso, se si attiva questa funzione, il braccialetto 
vibrerà quando ci sono notifiche WeChat, QQ, Facebook e di altro 
tipo sul telefono. (È necessario attivare la notifica nel sistema del 
telefono e impostare l’autorizzazione di accesso alle notifiche SMS 
per l’APP).

Promemoria a vibrazione
Se acceso, il braccialetto vibrerà quando in caso di chiamata, infor-
mazione o altro promemoria. Se spento, ci sarà solo un promemoria 
sullo schermo senza vibrazione, in modo da non disturbare.

Promemoria sedentarietà
Per attivare/disattivare la funzione di promemoria sedentarietà, è 
possibile impostare l’intervallo di promemoria nel profilo, quindi il 
braccialetto avviserà in caso di sedentarietà superiore a tale inter-
vallo.
Suggerimenti per gli utenti Android
La funzione di promemoria deve essere impostata per permettere 
a «LEFUN HEALTH» di funzionare in background; si raccomanda 
vivamente di aggiungere «LEFUN HEALTH» nella gestione dei diritti 
all’elenco delle applicazioni affidabili e concedere tutte le autorizza-
zioni per abilitare le funzioni complete.

5 FUNZIONI E IMPOSTAZIONI DELL’APP
Sveglia intelligente.
Nello stato connesso, è possibile impostare tre sveglie e sincroniz-
zarle con il braccialetto.
È supportata anche l’allarme offline. Dopo averlo sincronizzato 
correttamente, anche se l’APP non è connessa, il braccialetto conti-
nuerà a suonare in base all’ora impostata.

Impostazioni del display del braccialetto
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In questa sezione, è possibile impostare le pagine di visualizzazione 
sul proprio braccialetto. Le pagine di funzione abilitate saranno 
scorse una per una con un tocco sul tasto funzione (la pagina di 
funzione disabilitata non apparirà).

Ricerca del braccialetto
Nello stato connesso, fare clic sull’opzione «Ricerca del braccialet-
to», il braccialetto vibrerà per richiamare l’attenzione dell’utente.

Scuotere per scattare un selfie
Nello stato connesso, accedere a «Scuoti per scattare un selfie» 
nell’APP, quindi scuotere il braccialetto e l’APP scatterà automati-
camente le foto dopo 3 secondi. Consentire all’APP di accedere alla 
fotocamera e alla galleria per scattare e salvare il selfie. 

6 ISTRUZIONI RELATIVE AL DISPLAY DEL BRACCIALETTO
Data e ora
Dopo la sincronizzazione con il telefono, la data e l’ora sul braccia-
letto saranno automaticamente regolati.

Contapassi
Indossare il braccialetto per registrare automaticamente la propria 
attività quotidiana. È possibile visualizzare i passi in tempo reale.

Distanza
In base alla quantità dell’attività giornaliera e al profilo personale, 
verrà visualizzata la distanza percorsa.

Calorie
In base alla distanza percorsa a piedi e al profilo personale, verranno 
visualizzate le calorie bruciate.

Frequenza cardiaca, pressione sanguigna
Passando all’interfaccia della frequenza cardiaca o della pressione 
sanguigna, il braccialetto inizierà automaticamente la misurazione 
e il risultato sarà visualizzato entro 40 secondi. Questa funzione è 
supportata solo se il braccialetto è dotato di un sensore di frequen-
za cardiaca o di pressione sanguigna.
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Modalità riposo
Il braccialetto monitorerà automaticamente lo stato di riposo nottur-
no: rileverà lo stato di riposo con i tempi di sonno profondo/sonno 
leggero/risveglio, calcolerà la qualità del sonno; il risultato può es-
sere controllato sull’APP.

Nota
Il braccialetto traccerà lo stato di riposo solo se indossato durante il 
sonno. Indossare sempre il braccialetto per far funzionare il monitor 
(posizionarlo ad esempio nelle vicinanze compromette il corretto 
funzionamento).
Sincronizzare il braccialetto con l’APP dopo le 9:00 del giorno suc-
cessivo per caricare i dati prima di poterli controllare.

7 SPECIFICHE
Tipo di dispositivo ........................................Braccialetto intelligente
Batteria .......................................................................Polimeri di litio
Motore a vibrazione ......................................................................... sì
Connettività .................................................................. Bluetooth 4.0
Temperatura di esercizio ............................................. -10 °C~ 50 °C
Sensore ........................................ Accelerometro a basso consumo
Requisiti di sistema ...... IOS 9.0 o superiore/Android 5.0 o superiore

8 AVVERTENZE
1 - Togliere il braccialetto prima di fare la doccia o il bagno.
2 - Collegare il braccialetto quando si sincronizzano i dati.
3 - Usare l’adattatore di ricarica USB da 5 V.
4 -  Non esporre il braccialetto a umidità elevata o a temperature 

estremamente alte.
5 -  Quando l’APP si blocca o si riavvia, controllare la memoria del 

telefono, svuotarla e riprovare, o uscire dall’app per riaprirla.

9 COMPONENTI
Base di ricarica/Cavo di ricarica/Braccialetto/Confezione di imbal-
laggio e manuale
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1 CARGA DE LA PULSERA
Compruebe que la pulsera tiene suficiente batería cuando lo utilice 
por primera vez. Cargue la pulsera si no es así y se encenderá au-
tomáticamente.

INSTRUCCIONES DE CARGA
Separe el cuerpo de la pulsera de la correa. Conéctelo al puerto USB 
del ordenador o el adaptador de su teléfono.

ENCENDIDO/APAGADO
1)  Para encender el dispositivo, pulse el botón multifunción durante 

4 segundos para encenderlo con vibración;
2)  Para apagar el dispositivo, pulse el botón multifunción durante 

más de 4 segundos, seleccione el apagado pulsando breve-
mente. Si no realiza ninguna operación, el sistema se apagará 
transcurridos 5 segundos.

FUNCIONAMIENTO DE LA PULSERA
1)  Con el dispositivo encendido, pulse brevemente el botón multifun-

ción para iluminar la pantalla con la información de fecha y hora;
2)  Con pequeños toques en el botón, podrá cambiar entre las dife-

rentes pantallas. 
3)  Cuando cambie a la pantalla de control de pulsaciones y presión 

arterial, la pulsera iniciará de manera automática la monitoriza-
ción. El resultado se mostrará en 40 s y, a continuación, la pantal-
la se desactivará de manera automática.

4)  Para emparejar, busca «TRACK» en los ajustes de Bluetooth de 
tu teléfono

2 INSTALE LA APP DE LA PULSERA EN EL TELÉFONO
Para descargar e instalar «LEFUN HEALTH», escanee el código QR 
en la segunda página o busque en la tienda de aplicaciones.

Requisitos del sistema: Android 5.0 y iOS9.0 o posteriores, soporte 
Bluetooth 4.0.

English

French

Dutch/Belgium

German

Italian

Spanish

Portuguese

Swedish

Finnish

Danish

Norwegian

Polish

Greek

Bulgaria

SPANISH
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3 EMPAREJAMIENTO DE LA PULSERA
Al utilizar por primera vez la pulsera, conéctese a la APP para ajus-
tar la hora y la fecha. De lo contrario el podómetro y el control del 
sueño perderán precisión. La pulsera se sincronizará de manera 
automática tras conectarlo.

• Abra la app y pulse en el icono de configuración; 
• Mi dispositivo;
•  Pulse sobre la pantalla y deslice hacia abajo para refrescar los 

dispositivos disponibles;
• Seleccione su dispositivo para emparejarlo.

Después de que la pulsera se conecte a la app, la aplicación guar-
dará la información de emparejamiento automático cuando la abra 
o cuando se ejecute en segundo plano.
Compruebe que su pulsera tiene todos los permisos necesarios del 
sistema para realizar la instalación o configúrelos en su teléfono. 
Serán necesarios para la ejecución en segundo plano y la lectura de 
la información de contacto.

4 FUNCIONES Y CONFIGURACIÓN DE LA APP
Información personal
Introduzca sus datos después de abrir la app;
En Configuración -> Ajustes personales, puede definir su género, 
edad, altura y peso, para proporcionar exactitud en las distancias 
y el cálculo de calorías;
También puede configurar sus objetivos de ejercicio diario y sueño 
y hacer un seguimiento diario;
Defina la hora del recordatorio sedentario. También puede desacti-
var el mensaje de notificación de esta función.

NOTIFICACIONES
Llamada entrante
Con ambos dispositivos conectados y los avisos de llamada acti-
vados, la pulsera vibrará al entrar una llamada y aparecerá en la 
pantalla el nombre o el número de la llamada. Es necesario estable-
cer permisos para que la app pueda acceder a los contactos del 
teléfono.
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Mensajes SMS
Con ambos dispositivos conectados y la función de recordatorios 
por SMS activada, la pulsera vibrará al recibir un SMS.

Otros recordatorios
Con ambos dispositivos conectados y con la función de otros recor-
datorios activada, la pulsera vibrará cuando su teléfono reciba no-
tificaciones de WeChat, QQ, Facebook y otros. Es necesario activar 
estas notificaciones en el teléfono y establecer los permisos para 
que la app pueda acceder a ellas.

Recordatorio por vibración
Si está activado, la pulsera vibrará al entrar una llamada o cualquier 
otro tipo de notificación. Si está desactivado, solo se mostrará el 
recordatorio en la pantalla, sin vibración.

Recordatorio para sedentarios
Puede activar o desactivar la función de recordatorio para sedenta-
rios. Es posible configurar el intervalo del recordatorio en su perfil. 
La pulsera le notificará si permanece sentado durante un tiempo 
superior a ese intervalo.
Consejos para los usuarios de Android
La función de recordatorio debe estar configurada para permitir 
que LEFUN HEALTH se ejecute en segundo plano. Es recomendable 
agregar esta app a la lista de aplicaciones de confianza y configurar 
todos los permisos para habilitar todas las funciones.

5 FUNCIONES Y CONFIGURACIÓN DE APLICACIONES
Alarma inteligente
Con ambos dispositivos conectados, puede configurar tres alarmas 
y sincronizarlas con la pulsera;
Puede utilizar las alarmas sin conexión. Después de la sincroniza-
ción, incluso sin conexión a la app, la pulsera activará las alarmas a 
las horas establecidas.

Configuración de la pantalla de la pulsera
En esta opción, puede configurar la visualización de las pantallas de 
su pulsera. Las pantallas de las funciones habilitadas irán pasando 
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una a una al pulsar el botón multifunción y las no habilitadas no 
aparecerán.

Buscar la pulsera
Con ambos dispositivos conectados, seleccione la opción de 
búsqueda de la pulsera y esta vibrará para llamar su atención.

«Shake to take» para selfis
Con ambos dispositivos conectados, seleccione la opción de agitar 
para hacer un selfi («shake to take») en la app, sacuda la pulsera y la 
app tirará fotos de forma automática transcurrida una cuenta atrás 
de 3. Conceda a la app permisos de acceso a la cámara y cree un 
álbum de fotos para guardarlas. 

6 INSTRUCCIONES DE LA PANTALLA
Fecha y hora
Tras su sincronización con el teléfono, la fecha y la hora se ajus-
tarán de manera automática en la pulsera.

Podómetro
Lleve su pulsera para registrar automáticamente su actividad diaria. 
Puede ver los pasos que ha dado en el día en tiempo real.

Distancia
Según su actividad diaria y su perfil personal, se mostrará la dis-
tancia recorrida.

Calorías
Obtendrá información sobre las calorías quemadas según su dis-
tancia y su perfil personal.

Frecuencia cardíaca y presión arterial
Cambie a la pantalla de frecuencia cardíaca y presión arterial. La 
pulsera iniciará automáticamente la medición y el resultado se 
mostrará en 40 segundos. Esta función funciona solo si la pulsera 
dispone de sensor de frecuencia cardíaca o de presión sanguínea.

Control del sueño
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La pulsera monitorizará de forma automática su sueño por la 
noche. Detectará su fase del sueño con el tiempo de sueño pro-
fundo, sueño ligero y hora de despertar, y calculará su calidad del 
sueño. Los resultados pueden consultarse en la app.

Nota
La pulsera hará un seguimiento de su sueño solo si la lleva puesta. 
Dejar la pulsera cerca no activará la monitorización del sueño.
Sincronice su pulsera con la app después de las 9:00 de la mañana 
del día siguiente para subir los datos y consultarlos.

7 ESPECIFICACIONES
Tipo de dispositivo .............................................. Pulsera inteligente
Batería .....................................................................Polímero de litio
Motor de vibración ......................................................................... Sí
Conectividad ................................................................Bluetooth 4.0
Temperatura de funcionamiento ...................................-10°C~ 50°C
Sensor ..............................................Acelerómetro de baja potencia
Requisitos del sistema ............... Android 5.0 y IOS9.0 o posteriores

8 CONSEJOS
1 - Quítese la pulsera antes de ducharse o bañarse.
2 - Conecte la pulsera al sincronizar los datos.
3 - Utilice el cargador de 5V USB.
4 - Proteja la pulsera de temperaturas extremas y del agua.
5 -  Si la aplicación se bloquea o se reinicia, compruebe la memoria 

del teléfono, apague y vuelva a intentarlo o salga de la app y 
ábrala de nuevo.

9 COMPONENTES
Cargador / Cable de carga / Muñequera / Manual y embalaje.
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English

French

Dutch/Belgium

German

Italian

Spanish

Portuguese

Swedish

Finnish

Danish

Norwegian

Polish

Greek

Bulgaria

PORTUGUESE
1 CARREGAR O BRACELETE
Por favor, certifique-se de que o bracelete possui bateria o sufi-
ciente na primeira vez em que o for usar. Deve primeiramente car-
regar o bracelete caso não consiga ligar o mesmo. Desse modo, o 
bracelete começará a funcionar automaticamente.

MÉTODO DE CARREGAMENTO
Desconecte o aparelho de ambas as extremidades da pulseira. In-
sira corretamente o plugue USB do bracelete na entrada USB do 
computador ou no adaptador de telemóvel.

LIGAR/DESLIGAR
1)  Quando desligado, no ecrã de encerramento, deve premir durante 

4 segundos o botão de função para ligar o aparelho com vibração;
2)  Quando ligado, deve premir durante mais de 4 segundos o botão 

de função para aceder à interface de encerramento, em seguida, 
toque em OFF. O aparelho se desligará automaticamente se pas-
sar mais de 5 segundos sem uso.

UTILIZAÇÃO DO BRACELETE
1)  Quando estiver ligado, toque brevemente o botão de função para 

acender o ecrã e aceder à página padrão, com as informações 
de data e hora;

2)  No ecrã padrão, toque brevemente o botão de função para alter-
nar as diferentes páginas. 

3) Ao aceder à interface de pulsação e pressão sanguínea, o brace-
lete iniciará a medição. O resultado será exibido em 40 segundos 
e, em seguida, o ecrã será desligado automaticamente.

4)  Para emparelhar, procure por «TRACK» nas definições Bluetooth 
do seu telefone

2 INSTALAR A APLICAÇÃO DO BRACELETE NO SEU TELEMÓVEL
Para baixar e instalar o «LEFUN HEALTH», leia o código QR na 2ª 
página ou pesquise na APP Store.
Requisitos do sistema: Android 5.0 ou superior; iOS 9.0 ou superior 
; Bluetooth 4.0.
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3 INTEGRAR O BRACELETE À APLICAÇÃO
Ao usar o bracelete pela primeira vez, deve conectá-lo à aplicação 
a fim de configurar a data e a hora, caso contrário, o pedómetro e 
o monitor de sono não fornecerão dados exatos. O bracelete será 
automaticamente sincronizado quando estiver conectado com su-
cesso.

• Abra a aplicação e clique no ícone de configurações 
• Meu dispositivo
• Deslize para baixo para digitalizar o dispositivo
• Clique no dispositivo para integrar o bracelete à aplicação

Ao conectar com sucesso o bracelete à aplicação, esta irá guardar 
as informações do bracelete, buscar e conectar o mesmo automa-
ticamente sempre que a aplicação estiver aberta ou a funcionar em 
tarefa de fundo.
Deve certificar-se de que o bracelete possui todas as permissões 
necessárias do sistema durante a instalação, caso contrário, deve 
configurar as autorizações nas configurações de sistema do seu 
telemóvel, tais como a autorização de funcionar em tarefa de fundo 
e a de ler as informações de contactos.

4 FUNÇÕES E CONFIGURAÇÕES DA APLICAÇÃO
Informações pessoais
Deve informar os seus dados pessoais ao entrar na aplicação;
Configurações -> configurações pessoais - pode configurar o géne-
ro - idade - altura - peso para que possa obter dados exatos com 
relação à distância percorrida e às calorias queimadas;
Também pode estabelecer as suas metas diárias de exercício e de 
sono, e monitorizar o seu sucesso quotidiano;
Também deve configurar o seu lembrete de sedentariedade, assim 
como desativar esta funcionalidade na notificação da mensagem.

NOTIFICAÇÃO DE MENSAGEM
Chamada recebida
Quando estiver conectado, se a função de notificação de chamada esti-
ver ativada, o bracelete irá vibrar sempre que receber uma chamada, e o 
nome e número de telefone da pessoa será mostrado. (Deve configurar 
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esta permissão para que a aplicação possa aceder aos seus contactos)

Notificação de SMS
Quando estiver conectado, se a função de notificação de SMS es-
tiver ativada, o bracelete irá vibrar sempre que receber um SMS.

Demais notificações
Quando estiver conectado e a funcionalidade estiver ativada, o 
bracelete irá vibrar sempre que receber mensagens WeChat, QQ, 
Facebook e outros no seu telemóvel. (Deve ativar as notificações 
no sistema do seu telemóvel, e configurar as permissões para que 
a aplicação aceda às notificações).

Notificação de vibração
Quando esta funcionalidade estiver ativada, o bracelete irá vibrar sempre 
que receber uma chamada, uma informação ou qualquer outra notifica-
ção. Se esta funcionalidade estiver desativada, a notificação será so-
mente exibida no seu ecrã, sem vibração, para que não o perturbe.

Lembrete de sedentariedade
Configure se pretende ativar/desativar a funcionalidade de lem-
brete de sedentariedade. Pode determinar o intervalo desejado 
no seu perfil e, desse modo, o bracelete enviará uma notificação 
sempre que passar demasiado tempo sentado durante o intervalo 
de tempo estabelecido.
Dicas para utilizadores de telemóveis com sistema Android
A função de lembrete deve estar configurada para permitir que «LE-
FUN HEALTH» funcione em tarefa de fundo. Recomendamos que 
adicione «LEFUN HEALTH» na lista de confiança e ative todas as 
autorizações para beneficiar plenamente das suas funções.

5 CARACTERÍSTICAS E CONFIGURAÇÕES DA APLICAÇÃO
Relógio com alarme inteligente
Quando estiver acionado, três alarmes poderão ser configurados e 
sincronizados com o bracelete;
Também é possível utilizar o alarme offline. Após configurar com 
sucesso, ainda que a aplicação não esteja conectada, o alarme do 
bracelete soará no horário estabelecido.



68

Configurações do visor do bracelete
Com esta opção, poderá configurar os ecrãs exibidos no seu brace-
lete. Os ecrãs acionados serão exibidos um a um quando tocar no 
botão de função, e os ecrãs desativados não aparecerão.

Buscar o bracelete
Quando estiver conectado, clique na opção «Buscar o bracelete». 
Este vibrará para que o encontre.

Agite para tirar um selfie
Quando estiver conectado, selecione «agitar para tirar um selfie» na 
aplicação, agite o bracelete e a aplicação tirará fotos automatica-
mente após uma contagem regressiva de 3 segundos. Deve permi-
tir que a aplicação tenha acesso à sua câmara e ao álbum de fotos 
para que possa tirar a foto e a guardar. 

6 INSTRUÇÕES DO ECRÃ DO BRACELETE
Data e hora
Ao sincronizar o bracelete com o telefone, a data e a hora do brace-
lete serão configurados automaticamente.

Pedómetro
Ao usar o bracelete, guardará automaticamente a sua atividade diária. Po-
derá ver em tempo real quantos passos foram dados ao decorrer do dia.

Distância
Com base na sua atividade diária e no seu perfil pessoal, a distância 
percorrida será calculada e mostrada.

Calorias
Com base na distância percorrida e no seu perfil pessoal, as calo-
rias queimadas serão calculadas e mostradas.

Pulsações e pressão sanguínea
Vá à interface de pulsações ou pressão sanguínea. O bracelete ini-
ciará automaticamente a medição e o resultado será exibido em 
40 segundos. Esta funcionalidade somente estará disponível se 
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o bracelete possuir o sensor de pulsações ou pressão sanguínea.

Modo sono
O bracelete irá monitorizar automaticamente o seu sono durante 
a noite. Ele detetará o seu sono e dirá se teve um sono profundo / 
leve, mas também os seus períodos acordado e a qualidade do seu 
sono. Os resultados poderão ser visualizados na aplicação.

Nota
O bracelete somente poderá monitorizar o seu sono quando o uti-
lizar durante a noite para dormir. Use o bracelete de forma a não 
prejudicar o monitor de sono.
Sincronize o seu bracelete com a aplicação após às 9:00 do dia 
seguinte para atualizar os dados antes de os consultar.

7 ESPECIFICAÇÕES
Tipo de dispositivo ........................................... Bracelete inteligente
Bateria .....................................................................Polímero de lítio
Motor de vibração .................................................................suporte
Conectividade ...............................................................Bluetooth 4.0
Temperatura de uso ......................................................-10°C~ 50°C
Sensor ............................................Acelerómetro de baixa potência
Requisitos de sistema ........................................ IOS 9.0 ou superior
..................................................................... Android 5.0 ou superior

8 AVISOS
1 - Remova o bracelete antes de tomar banho ou de nadar.
2 - Conecte o bracelete ao sincronizar os dados.
3 - Use o adaptador USB 5V.
4 -  Não exponha o bracelete a temperaturas demasiado elevadas ou 

a ambientes demasiado húmidos.
5 -  Sempre que houver alguma falha ou reinicialização da aplicação, 

verifique a memória do seu telemóvel, limpe-a e tente novamente, 
ou feche e abra a aplicação novamente.

9 COMPONENTES
Base / Cabo de carregamento / Pulseira / Embalagem e manual
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SWEDISH
1. LADDNING AV ARMBANDET
Se till att armbandet har tillräcklig batterikapacitet när du använder 
det för första gången. Ladda armbandet först om det inte går att 
starta så kommer bandet automatiskt att fungera.

LADDNINGSMETOD
Koppla bort huvuddelen från bandets båda ändar. Sätt i USB-kon-
takten på armbandet i USB-porten på datorn eller telefonadaptern.

STRÖM PÅ/AV
1)  Gör ett långt tryck på funktionsknappen i 4 sekunder när armban-

det är avstängt för att starta enheten med vibrationer,
2)  Ett långt tryck på funktionsknappen i mer än fyra sekunder i när 

armbandet är påslaget tar dig till avstängningsgränssnittet, och 
om du gör ett kort tryck för att välja OFF, kommer systemet att 
stängas av om ingen aktivitet sker inom fem sekunder.

ARMBANDETS FUNKTIONER
1)  Vid påslagning, tryck kort på funktionsknappen för att sätta på 

skärmen med standardsidan med datum- och tidsinformation;
2)  Ett snabbt tryck på funktionsknappen ändrar till olika sidor i 

menyn. 
3)  När du byter till hjärtfrekvens och blodtrycksgränssnitt startar ar-

mbandet automatiskt mätningen. Resultatet visas inom 40 sek. 
och sedan stängs skärmen av automatiskt.

4)  För att para ihop, sök efter «TRACK» i telefonens Bluetooth-ins-
tällningar

2 INSTALLERA ARMBANDS-APPEN PÅ TELEFONEN
För att ladda ner och installera «LEFUN HEALTH», skanna QR-koden 
på andra sidan, eller sök i APP Store.

Systemkrav: Android 5.0 och senare; iOS9.0 och senare; Support för 
Bluetooth 4.0.
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SWEDISH 3 KOPPLA ARMBANDET TILL APPEN
Anslut armbandet till APPEN när du använder det första gången 
för att kalibrera tid och datum, annars är stegräknaren och sömn-
monitorn inte exakta. Bandet synkroniseras automatiskt när det är 
anslutet.

• Öppna appen och klicka på ikonen för inställningar 
• Min enhet
• Dra ner för att hitta enheten
• Klicka på enheten för att koppla armbandet till APPEN

När armbandet framgångsrikt har kopplats till APPEN sparar APPEN 
armbandsinformationen, söker och ansluter automatiskt armban-
det om APPEN öppnas eller körs i bakgrunden.
Se till att armbandet har alla nödvändiga behörigheter för systemet 
under installationen eller ställ in behörigheten i telefonens syste-
minställningar, som att köra i bakgrunden och läsa kontaktinforma-
tion.

4 APPENS FUNKTIONER OCH INSTÄLLNINGAR
Personlig information
Ställ in personlig information efter att du har öppnat APPEN:
Inställningar - personliga inställningar: Du kan ställa in kön - ålder 
- längd - vikt för att noggrant kunna mäta avstånds- och kalori-
beräkning,
Du kan också ställa in dina dagliga tränings- och sömnmål och över-
vaka den dagliga aktiviteten,
Ställ in påminnelsetid för stillasittande, du kan också stänga av den 
här funktionen i meddelandenotiser.

MEDDELANDENOTIS
Inkommande samtal
Om påminnelsefunktionen för inkommande samtal är aktiverad i 
anslutet tillstånd, kommer armbandet att vibrera när det kommer ett 
inkommande samtal och namnet eller numret på det inkommande 
samtalet kommer att visas. (Du behöver ställa in behörighet för AP-
PEN för att komma åt telefonens adressbok)
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Sms-notiser
Om påminnelsefunktionen för SMS-meddelanden är aktiverad när 
armbandet är påslaget, kommer det att vibrera när det kommer ett 
SMS-meddelande.

Andra påminnelser
Om du aktiverar den här funktionen i anslutet läge, kommer arm-
bandet att vibrera när det kommer WeChat, QQ, Facebook och andra 
meddelanden på din telefon. (Du behöver aktivera aviseringar i te-
lefonens system och ställa in behörighet för APPEN att komma åt 
systemaviseringar).

Vibrerande påminnelse
Om det är aktiverat vibrerar bandet när det ringer, du får information 
eller annan påminnelse. Om det är avstängt kommer du bara att 
påminnas på skärmen utan vibrationer för att inte störa dig.

Påminnelse om stillasittande
Ställ in för att aktivera/inaktivera den stillasittande påminnelsefunk-
tionen. Du kan ställa in påminnelseintervallet i profilen, så kommer 
armbandet att påminna dig om du sitter stilla för länge under det 
intervallet.
Tips för användare av Android-mobiler
Påminnelsefunktionen måste ställas in så att «LEFUN HEALTH» kan 
köras i bakgrunden; det rekommenderas starkt att lägga till «LEFUN 
HEALTH» som en pålitlig funktion och tillåta full behörighet att ak-
tivera alla funktioner.

5 APPENS FUNKTIONER OCH INSTÄLLNINGAR
Smart väckarklocka
I det anslutna tillståndet kan tre larmdockor ställas in och synkroni-
seras med armbandet;
Offline-larm stöds också. Efter framgångsrik synkronisering, även 
om APPEN inte är ansluten, kommer bandet fortfarande att larma 
enligt inställd tid.

Armbandets skärminställningar
I det här alternativet kan du ställa in skärmsidorna för ditt armband. 
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Du kommer att kunna bläddra bland de aktiverade funktionssidorna 
med hjälp av funktionsknappen och de inaktiverade funktionssidor-
na visas inte.

Leta efter armbandet
I anslutet tillstånd klickar du på alternativet «Leta efter armband», 
armbandet vibrerar för att fånga din uppmärksamhet.

Skaka för att ta en selfie
I det anslutna tillståndet anger du «skaka för att ta en selfie» i AP-
PEN, skaka bandet och APPEN tar automatiskt bilder efter 3 sekun-
ders nedräkning. Låt APPEN komma åt kameran och fotoalbumet 
för att ta och spara selfien. 

6 INSTRUKTIONER FÖR ARMBANDSKÄRMEN
Tid och datum
Efter synkronisering med telefonen kalibreras datum och klockan på 
armbandet automatiskt.

Stegräknare
Bär ett armband för att automatiskt spela in din dagliga aktivitet. Du 
kan se realtidsstegen idag.

Avstånd
Baserat på antalet dagliga aktiviteter och din personliga profil visas 
avståndet du har förflyttat dig

Kalorier
Baserat på ditt gångavstånd och din personliga profil visas de 
förbrända kalorierna.

Puls, blodtryck
När du byter till hjärtfrekvens eller blodtrycksgränssnitt startar 
armbandet automatiskt mätningen och resultatet visas inom 40 
sekunder. Denna funktion stöds endast om armbandet har en hjärt-
frekvens- eller blodtryckssensor.



74

Sömnläge
Armbandet övervakar automatiskt din sömnstatus på natten. det 
kommer att upptäcka djup sömn/lätt sömn/vakna perioder, beräkna 
din sömnkvalitet; resultatet kan kontrolleras med APPEN.

Observera
Armbandet kommer bara att spåra sömnstatus när du bär det på 
natten. Om du placerar armbandet någon annan stans kommer det 
inte att utlösa sömnövervakningen.
Synkronisera ditt armband med APPEN efter kl. 9.00 nästa dag för 
att ladda upp data innan du kan kontrollera det.

7 TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Typ av enhet ..................................................... Smart aktivitetsband
Batteri ..........................................................................Litiumpolymer
Vibrationsmotor .................................................................... support
Anslutning .................................................................... Bluetooth 4.0
Driftstemperatur .......................................................... -10 °C~ 50 °C
Sensor ........................................................ Accelerometer låg effekt
Systemkrav ........................IOS9.0 och högre/Android 5.0 och högre

8 NOTISER
1 - Ta av ditt band innan du duschar eller simmar
2 - Anslut bandet när du synkroniserar data.
3 - Använd USB-laddningsadaptern på 5V
4 - Utsätt inte bandet för hög fukt eller extremt höga temperaturer.
5 -  När APPEN kraschar eller startar om, kontrollera telefonens 

minne, rensa det och försök igen eller stäng appen för att öppna 
den igen.

9 KOMPONENETER
Laddningsbas/Laddkabel/Armband/Förpackningsbox och manual
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FINNISH
1 RANNEKKEEN LATAAMINEN
Varmista, että rannekkeen akku on ladattu ennen ensimmäistä 
käyttökertaa. Lataa ranneke, jos sitä ei voida käynnistää. Silloin 
ranneke alkaa toimimaan automaattisesti.

LATAUSMENETELMÄ
Irrota rannekkeen runko hihnan molemmista päistä. Aseta rannek-
keen USB-liitin oikein tietokoneen USB-porttiin tai puhelimen sovit-
timeen.

VIRTA PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ
1)  Käynnistä laite värinällä sammutustilassa painamalla toimin-

tonäppäintä pitkään yli 4 sekunnin ajan.
2)  Paina toimintonäppäintä pitkään yli 4 sekunnin ajan Virta päällä 

-tilassa päästäksesi sammutusliittymään ja paina lyhyesti vali-
taksesi POIS PÄÄLTÄ -toiminto, jolloin järjestelmä sammuu, jos 
mitään toimintoa ei käytetä 5 sekunnin aikana.

RANNEKKEEN KÄYTTÖ
1)  Virta päällä -tilassa lyhyt toimintonäppäimen painallus valaiseen 

näytön ja näyttää oletussivun, jossa on päivämäärä ja aika.
2)  Oletussivun toimintonäppäimen lyhyellä painalluksella voit siirtyä 

rannekkeen eri sivuille. 
3)  Kun vaihdat syke- ja verenpaineliitäntään, ranneke aloittaa mit-

tauksen automaattisesti. Tulos näytetään 40 sekunnin kuluttua, 
ja sitten näyttö sammuu automaattisesti.

4)  Yhdistä laitetta etsimällä «TRACK» puhelimesi Bluetooth-asetuk-
sista

2 ASENNA RANNEKKEEN SOVELLUS PUHELIMEEN
Lataa ja asenna «LEFUN HEALTH» skannaamalla QR-koodi 2. sivulta 
tai hakemalla APP Storesta.

Järjestelmävaatimukset: Android 5.0 ja uudempi, iOS9.0 ja uudem-
pi; Bluetooth 4.0 -tuki.
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3 RANNEKKEEN YHDISTÄMINEN SOVELLUKSEEN
Käyttäessä ranneketta ensimmäistä kertaa, liitä se SOVELLUKSEEN 
kalibroidaksesi kellonajan ja päivämäärän, sillä muuten askelmit-
tari ja nukkumisen tarkkailuohjelma eivät ole täsmällisiä. Ranneke 
synkronoidaan automaattisesti, kun yhteyden muodostaminen on-
nistuu.

• Avaa sovellus ja napsauta asetukset-kuvaketta 
• Oma laite
• Vieritä sivua alaspäin päivittääksesi sen
• Yhdistä ranneke SOVELLUKSEEN napsauttamalla laitetta

Kun ranneke on yhdistetty SOVELLUKSEEN, SOVELLUS tallentaa 
rannekkeen tiedot, etsii ja yhdistää rannekkeen automaattisesti SO-
VELLUKSEN olleessa avattuna tai käytössä taustalla.
Varmista, että rannekkeella on kaikki tarvittavat järjestelmän 
käyttöoikeudet asennuksen aikana, tai anna lupa puhelimesi jär-
jestelmäasetuksissa, kuten käyttö taustalla ja yhteystietojen luke-
minen.

4 SOVELLUKSEN TOIMINNOT JA ASETUKSET
Henkilötiedot
Määritä henkilötiedot, kun avaat SOVELLUKSEN.
Asetukset -> henkilökohtaiset asetukset, voit määrittää sukupuolen 
- iän - pituuden - painon, jotta varmistetaan etäisyyden ja kalorilas-
kennan tarkkuus.
Voit myös asettaa päivittäiset liikunta- ja nukkumistavoitteet ja seu-
rata päivittäin niiden suoritusta.
Aseta liikkeellelähtömuistutuksen aika. Voit myös poistaa tämän 
ominaisuuden käytöstä viesti-ilmoituksessa.

VIESTI-ILMOITUS
Saapuva puhelu
Jos saapuvan puhelun muistutustoiminto on käytössä yhdistetyssä 
tilassa, ranneke värisee puhelun saapuessa, saapuvan puhelun nimi 
tai puhelinnumero näytetään. (Sinun on määritettävä SOVELLUK-
SELLE lupa käyttää puhelinluetteloa)
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SMS-ilmoitus
Jos tekstiviestien muistutustoiminto on käytössä yhdistetyssä tilas-
sa, ranneke värisee tekstiviestin saapuessa.

Muut muistutukset
Jos otat tämän ominaisuuden käyttöön yhdistetyssä tilassa, 
ranneke värisee, kun puhelimessasi on WeChat-, QQ-, Facebook- ja 
muita ilmoituksia. (Sinun on kytkettävä ilmoitukset päälle puhe-
limen järjestelmässä ja annettava SOVELLUKSELLE lupa käyttää 
järjestelmän ilmoituksia).

Värisevä muistutus
Jos toiminto on käytössä, ranneke värisee puhelun, tietojen tai 
muistutuksen saapuessa. Jos toiminto ei ole käytössä, näytöllä 
näkyy vain muistutus ilman tärinää, jotta se ei häiritse sinua.

Liikkeellelähtömuistutus
Ota käyttöön/poista käytöstä liikkeellelähtömuistutustoiminto. Voit 
asettaa muistutusvälin profiilissa, jolloin ranneke muistuttaa, jos 
istut pitkään tuon ajanjakson aikana.
Vinkkejä Android-puhelimen käyttäjille
Muistutustoiminto on asetettava niin, että LEFUN HEALTH -sovel-
lus on käytössä taustalla. On erittäin suositeltavaa lisätä LEFUN 
HEALTH käyttöoikeuksien hallintaluetteloon ja antaa kaikki oikeudet 
kaikkien toimintojen käyttöönottamiseksi.

5 SOVELLUKSEN OMINAISUUDET JA ASETUKSET
Älykäs herätyskello
Yhdistetyssä tilassa voidaan asettaa kolme hälytystä ja synkronoi-
da ne rannekkeeseen.
Myös offline-hälytystä tuetaan. Onnistuneen synkronoinnin jälkeen 
ranneke hälyttää asetetun ajan mukaisesti, vaikka SOVELLUSTA ei 
olisikaan yhdistetty.

Rannekkeen näyttöasetukset
Tässä vaihtoehdossa voit määrittää rannekkeen näyttösivut. Voit 
vaihtaa käytössä olevat toimintosivut yksi kerrallaan koskettamalla 
toimintonäppäintä, ja käytöstä poistettu toimintosivu ei tule näkyviin.
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Rannekkeet etsiminen
Napsauta yhdistetyssä tilassa Rannekkeen etsiminen -vaihtoehtoa, 
jolloin ranneke värisee, jotta huomaat sen.

Ravista selfien ottamiseksi
Valitse yhdistetyssä tilassa SOVELLUKSESSA ”ravista selfien otta-
miseksi” -toiminto, ravista ranneketta ja SOVELLUS ottaa valokuvia 
automaattisesti 3 sekunnin jälkeen. Anna SOVELLUKSELLE lupa 
käyttää kameraa ja valokuva-albumia selfien ottamiseksi ja tallen-
tamiseksi. 

6 RANNEKENÄYTÖN OHJEET
Päivämäärä ja kello
Puhelimen synkronoinnin jälkeen rannekkeen päivämäärä ja kello-
naika kalibroidaan automaattisesti.

Askelmittari
Pidä ranneketta käytössä päivittäisen aktiivisuuden tallentamiseksi. 
Voit tarkastella tämänpäiväisiä reaaliaikaisia askelia.

Etäisyys
Päivittäisen aktiivisuuden määrän ja henkilökohtaisen profiilisi 
perusteella näytetään kävelty etäisyys.

Kalorit
Poltetut kalorit näytetään kävelymatkan ja henkilökohtaisen profiilisi 
perusteella.

Syke, verenpaine
Kun vaihdat syke- tai verenpaineliitäntään, ranneke aloittaa mit-
tauksen automaattisesti ja tulos näytetään 40 sekunnissa. Tämä 
ominaisuus on tuettu vain, jos rannekkeessa on syke- tai verenpai-
neanturi.

Nukkumistila
Ranneke seuraa automaattisesti nukkumisen tilaasi yöllä. Se ha-
vaitsee nukkumisen tilasi syvän unen/kevyen unen/valveillaoloajat 
ja laskee unen laadun. Voit katsoa tuloksen SOVELLUKSESTA.
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Huomio
Ranneke seuraa nukkumisen tilaa vain, kun se on ranteessasi yöllä. 
Ranneketta on pidettävä ranteessa, jotta nukkumisen tarkkailuoh-
jelma toimii.
Synkronoi ranneke SOVELLUKSEN kanssa seuraavan päivänä kello 
9.00 jälkeen, jotta voit ladata tiedot ennen niiden tarkistamista.

7 TEKNISET TIEDOT
Laitetyyppi ........................................................................ Älyranneke
Akku ..........................................................................Litiumpolymeeri
Tärinämoottori .............................................................................kyllä
Liitettävyys ................................................................... Bluetooth 4.0
Käyttölämpötila .......................................................... -10 °C ~ 50 °C
Anturi ..................................................Pienitehoinen kiihtyvyysanturi
Järjestelmävaatimukset ............. IOS9.0 tai uudempi/Android 5.0 tai 
uudempi

8 HUOMAUTUKSET
1 - Poista ranneke ennen suihkuun menemistä tai uimista.
2 - Yhdistä ranneke synkronoidessasi tietoja.
3 - Käytä 5 V:n USB-lataussovitinta.
4 -  Älä altista ranneketta kosteudelle tai äärimmäisen korkeille läm-

pötiloille.
5 -  Jos SOVELLUS lakkaa vastaamasta tai käynnistyy uudelleen, 

tarkista puhelimen muisti, tyhjennä se ja yritä uudelleen tai sulje 
sovellus avataksesi sen uudelleen.

9 OSAT
Jalusta / latauskaapeli / ranneke / pakkauslaatikko ja käyttöopas
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DANISH
1 OPLADNING AF ARMBÅNDET
Sørg for, at armbåndet er tilstrækkeligt opladet, når du bruger det 
første gang. Oplad armbåndet først, hvis det ikke kan tændes, og 
herefter begynder armbåndet automatisk at virke.

OPLADNINGSMETODE
Tag enheden ud af begge ender af remmen. Sæt USB-stikket på 
armbåndet korrekt i USB-porten på computeren eller telefonadap-
teren.

SLUK/TÆND
1)  Mens enheden er slukket, skal du trykke på funktionstasten i 

mere end 4 sekunder for at starte enheden med vibrationer
2)  Mens enheden tændes, vil et langt tryk på funktionstasten i mere 

end 4 sekunder skifte til slukkeskærmen. Hvis du her trykker et 
kort tryk for at vælge OFF, vil systemet blive slukket, hvis der ikke 
er nogen betjening i 5 sekunder.

BETJENING AF ARMBÅNDET
1)  Mens enheden tændes, vil et kort tryk på funktionstasten tænde 

skærmen til startsiden med oplysninger om dato og klokkeslæt
2)  På startsiden vil et kort tryk på funktionstasten skifte enheden til 

de forskellige sider. 
3)  Når du skifter til puls- og blodtryksskærmen, starter armbåndet 

automatisk målingen. Resultatet vises i 40 sekunder, og derefter 
slukkes skærmen automatisk.

4)  For parring skal du søge efter «TRACK» i telefonens Bluetoo-
th-indstillinger

2 INSTALLER ARMBÅNDSAPPEN PÅ TELEFONEN
For at downloade og installere «LEFUN HEALTH» skal du scanne 
QR-koden på 2. side eller søge i APP Store.

Systemkrav: Android 5.0 og derover, iOS9.0 og derover, understøtter 
Bluetooth 4.0.
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DANISH 3 OPRET FORBINDELSE MELLEM ARMBÅND OG APP
Første gang du bruger armbåndet, skal du forbinde det med appen 
for at kalibrere klokkeslæt og dato. Ellers vil skridttælleren og søvno-
vervågningsfunktionen ikke være præcis. Armbåndet synkroniseres 
automatisk, når det er tilsluttet.

• Åbn appen, og klik på indstillingsikonet 
• Min enhed
• Træk ned for at scanne efter enheder
• Klik på enheden for at oprette forbindelse mellem armbåndet og 
appen

Når armbåndet er forbundet til appen, vil appen gemme armbåndets 
oplysninger, søge og tilslutte armbåndet automatisk, hvis appen åb-
nes eller kører i baggrunden.
Sørg for, at armbåndet har alle de nødvendige tilladelser til syste-
met under installationen, eller indstil tilladelserne i telefonens syste-
mindstillinger, f.eks. kørsel i baggrund og læsning af kontaktoplys-
ninger.

4 APPENS FUNKTIONER OG INDSTILLINGER
Personlige oplysninger
Indstil de personlige oplysninger, når du har startet appen.
Indstillinger -> Personlige indstillinger, her kan du indstille køn - alder 
- højde - vægt for at sikre nøjagtigheden af afstands- og kaloriebe-
regningen.
Du kan også indstille din daglige mål for motion og søvn og over-
våge dine daglige resultater.
Indstil påmindelser ved stillesiddende aktivitet. Du kan også slå 
denne funktion fra i notifikationen.

NOTIFIKATIONER
Indgående opkald
Når enheden er forbundet, og hvis funktionen til påmindelse om 
indgående opkald er aktiveret, vibrerer armbåndet ved indgående 
opkald, og navnet eller nummeret på det indgående opkald vises. 
(Der skal gives tilladelse til, at appen kan få adgang)
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SMS-notifikation
Når enheden er forbundet, og hvis SMS-påmindelsesfunktionen er 
aktiveret, vibrerer armbåndet, når der modtages en SMS.

Andre påmindelser
Når enheden er forbundet, og hvis du aktiverer denne funktion, vi-
brerer armbåndet, når der er meddelelser fra WeChat, QQ, Facebook 
og lignende på din telefon. (Du skal slå notifikationer til i telefonens 
systemindstillinger og give tilladelse til, at appen må få adgang til 
Systemnotifikationer).

@
Hvis det er tændt, vibrerer armbåndet, når der er et opkald, en med-
delelse eller anden påmindelse. Hvis det slukket, vil der kun være en 
påmindelse på skærmen uden vibrationer for ikke at forstyrre dig.

Påmindelse ved stillesiddende aktivitet
Indstil for at aktivere/deaktivere funktionen til påmindelse stille-
siddende aktivitet. Du kan indstille påmindelsesinterval i profilen, 
således at armbåndet vil minde dig om det, hvis du sidder stille i 
lang tid ud over dette interval.
Tips til brugere af Android-telefoner
Påmindelsesfunktionen skal indstilles for at tillade, at «LEFUN 
HEALTY» kører i baggrunden. Det anbefales kraftigt at tilføje «LE-
FUN HEALTY» til positivlisten i tilladelsesindstillingerne og give tilla-
delse til at aktivere de fulde funktioner.

5 APPENS FUNKTIONER OG INDSTILLINGER
Intelligent vækkeur
Når enheden er forbundet, er det muligt at indstille tre alarmtider og 
synkronisere disse tider til armbåndet
En offlinealarm understøttes også. Efter vellykket synkronisering, 
også selvom appen ikke er forbundet, vil armbåndet stadig ringe i 
henhold til den indstillede tid.

Indstillinger for armbåndets display
I denne indstilling kan du indstille siderne på dit armbånds display. 
De aktiverede funktionssider vil blive skiftet en efter en, når du rører 
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ved funktionstasten, og en deaktiveret funktionsside vises ikke.

Find armbånd
Når enheden er forbundet, kan du klikke på indstillingen «Find 
armbånd», og derefter vil armbåndet vibrere for at tiltrække din 
opmærksomhed.

Ryst for selfie
Når enheden er forbundet, kan du bruge funktionen «Ryst for selfie» 
i appen ved at ryste armbåndet. Herefter vil appen tage billeder au-
tomatisk efter 3 sekunder. Appen skal have tilladelse til at få adgang 
til kameraet og fotoalbummet for at tage og gemme selfien. 

6 INSTRUKTIONER TIL ARMBÅNDETS DISPLAY
Dato og klokkeslæt
Efter synkronisering med telefonen vil dato og klokkeslæt på ar-
mbåndet automatisk blive kalibreret.

Skridttæller
Brug et armbånd til automatisk at registrere din daglige aktivitet. Du 
kan se dagens skridt i realtid.

Afstand
Den tilbagelagte afstand vises baseret på din daglige aktivitet og 
din personlige profil.

Kalorier
De forbrændte kalorier vises baseret på din gåafstand og din per-
sonlige profil.

Puls, blodtryk
Skift til skærmen med puls eller blodtryk. Herefter begynder ar-
mbåndet automatisk at måle, og resultatet vises efter 40 sekunder. 
Denne funktion understøttes kun, hvis armbåndet har puls- eller 
blodtrykssensor.

Dvale
Armbåndet overvåger automatisk din søvnstatus om natten. Det re-
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gistrerer din søvnstatus med dyb søvn / let søvn / vågne tidspunkter, 
beregner din søvnkvalitet, og resultatet kan ses i appen.

Bemærk
Armbåndet sporer kun din søvnstatus, når du har det på, mens du 
sover om natten. Hvis du placerer armbåndet et sted, vil det ikke 
udløse søvnskærmen.
Du skal synkronisere armbåndet med appen efter klokken 9.00 den 
følgende dag for at uploade data, før du kan tjekke det.

7 SPECIFIKATIONER
Enhedstype ......................................................... Intelligent armbånd
Batteri ..........................................................................Litiumpolymer
Vibrationsmotor .............................................................understøttet
Tilslutning ..................................................................... Bluetooth 4.0
Driftstemperatur .......................................................... -10 °C~ 50 °C
Sensor ................................................ Accelerometer med lav effekt
Systemkrav ..................... IOS 9.0 og derover/Android 5.0 og derover

8 BEMÆRKNINGER
1 - Tag armbåndet af før brusebad eller svømning.
2 - Tilslut armbåndet, når du synkroniserer data.
3 - Brug den 5V USB-opladeradapter.
4 -  Udsæt ikke armbåndet for høj fugtighed eller ekstreme høje tem-

peraturer.
5 -  Når appen går ned eller genstarter, skal du kontrollere telefonens 

hukommelse, rydde den og prøve igen, eller slukke og tænde 
appen.

9 KOMPONENTER
Base / Opladningskabel / Armbånd / Emballagekasse og manual
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NORWEGIAN
1 LADE OPP BÅNDET
Kontroller at båndet har tilstrekkelig oppladet batteri første gang du 
bruker det. Lad opp båndet først når det ikke kan slås på, og deretter 
vil båndet automatisk begynne å virke.

LADEMETODE
Koble båndenheten fra begge ender av stroppen. Sett USB-pluggen 
på båndet riktig inn i USB-porten på datamaskinen eller telefona-
dapteren.

SLÅ PÅ/AV
1)  I nedstengningstilstand berører du lenge på funksjonstasten i 

mer enn 4 sekunder for å starte enheten med vibrasjon;
2)  I slå på-tilstand berører du funksjonstasten lenge i mer enn 4 

sekunder for å gå inn i nedstengningsgrensesnittet, og berører 
kort for å velge AV, systemet vil bli slått av hvis det ikke fungerer 
i løpet av 5 sekunder.

BRUK AV BÅNDET
1)  I slå på-tilstand berører du funksjonstasten for å få skjermen til å 

lyse opp til standardsiden med dato og klokkeslett.
2)  I standardsiden berører du funksjonstasten kort for å veksle bån-

det over til forskjellige sider. 
3)  Når du veksler til hjertefrekvens- og blodtrykkgrensesnitt, starter 

båndet automatisk målingen. Resultatet vises i løpet av 40 sek, 
og skjermen slås av automatisk.

4)  For paring, søk etter «TRACK» i telefonens Bluetooth-innstillinger

2 INSTALLER BÅND-APPEN PÅ TELEFONEN
For å laste ned og installere «LEFUN HEALTH» kan du skanne QR-ko-
den på 2. side, eller søke i APP Store.

Systemkrav: Android 5.0 og nyere; iOS 9.0 og nyere; Bluetooth 
4.0-støtte.
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3 KOBLE BÅNDET TIL APPEN
Første gang du bruker båndet, må du koble det til APPEN for å kali-
brere tid og dato, ellers vil skrittelleren og sovemonitoren ikke være 
nøyaktige. Båndet blir automatisk synkronisert når det er koblet til.

• Åpne appen og klikk på innstillingsikonet 
• Min enhet
• Trekk ned for å skanne enheten
• Klikk på enheten for å koble båndet til APPEN

Etter at båndet er koblet til APPEN, lagrer APPEN båndinfor-
masjonen, søker etter og kobler til båndet automatisk hvis APPEN 
åpnes eller kjører i bakgrunnen.
Kontroller at båndet har alle nødvendige tillatelser fra systemet un-
der installasjonen, eller gi tillatelsen i telefonens systeminnstillinger, 
for eksempel til å kjøre i bakgrunnen og lese kontaktinformasjon.

4 APPFUNKSJONER OG -INNSTILLINGER
Personopplysninger
Angi personopplysninger etter at du har gått inn i APPEN;
Innstillinger -> personlige innstillinger, du kan angi kjønn - alder - 
høyde - vekt for å sikre nøyaktigheten på avstand og kaloriberegning;
Du kan også angi dine daglige trenings- og søvnmål og overvåke 
daglige resultater;
Angi stillesittende påminnelsestid, du kan også slå av denne 
funksjonen i meldingsvarslingen.

MELDINGSVARSLING
Innkommende anrop
I tilkoblet tilstand, hvis funksjonen for varsling av innkommende an-
rop er aktivert, vil båndet vibrere når det er innkommende anrop, og 
navnet eller nummeret på det innkommende anropet vises. (Du må 
gi tillatelse for at APPEN skal få tilgang til telefonens adressebok)

SMS-varsling
I tilkoblet tilstand, hvis SMS-påminnelsesfunksjonen er aktivert, vil 
båndet vibrere når det kommer en SMS.
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Andre påminnelser
I tilkoblet tilstand, hvis du slår på denne funksjonen, vil båndet vi-
brere når det er WeChat-, QQ-, Facebook- eller andre varslinger på 
telefonen din. (Du må slå på varsling i telefonsystemet og gi tilla-
telse i APPEN for å få tilgang til systemvarslinger).

Vibrerende påminnelse
Hvis slått på vil båndet vibrere når det er en anropsinfo eller en an-
nen påminnelse. Hvis den er slått av, kommer påminnelsen bare på 
skjermen uten vibrasjon, for ikke å forstyrre deg.

Stillesittende påminnelse
Angis for å aktivere/deaktivere stillesittende påminnelsesfunksjon. 
Du kan stille påminnelsesintervallet i profilen, slik at båndet vil 
minne deg på at du sitter lenge over det intervallet.
Tips for Android-telefonbrukere
Påminnelsesfunksjonen må stilles inn slik at «LEFUN HEALTH» 
kjører i bakgrunnen; Det anbefales sterkt å legge til «LEFUN 
HEALTH» i rettighetsadministrasjonen til klarert liste og gi alle tilla-
telser til å aktivere fulle funksjoner.

5 APPFUNKSJONER OG -INNSTILLINGER
Smart vekkerklokke
I den tilkoblede tilstanden kan tre alarmklokker stilles inn og synkro-
niseres til båndet;
Frakoblet alarm støttes også. Etter vellykket synkronisering, selv om 
APPEN ikke er koblet til, vil båndet fortsatt gi alarm til innstilt tid.

Bånddisplayinnstillinger
I dette alternativet kan du angi visningsdisplaysidene på båndet ditt. 
De aktiverte funksjonssidene vil slås på en etter en ved berøring av 
funksjonstasten, og deaktivert funksjonsside vises ikke.

Ser etter bånd
I tilkoblet tilstand klikker du på alternativet «Ser etter bånd», båndet 
vil vibrere for å vekke oppmerksomhet.
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Rist for å ta selfie
I tilkoblet tilstand skriv inn «rist for å ta selfie» i APPEN, rist båndet, og 
APPEN vil ta bilder automatisk etter 3 sekunders nedtelling. Tillat at 
APPEN får tilgang til kameraet og fotoalbumet for å ta og lagre selfie. 

6 BÅNDDISPLAYINSTRUKSJONER
Dato og klokke
Etter synkronisering med telefonen kalibreres dato og klokke på 
båndet automatisk.

Skritteller
Bruk et bånd for å registrere daglige aktiviteter automatisk. Du kan 
vise sanntidstrinnene i dag.

Distanse
Basert på antall daglige aktiviteter og din personlige profil, vises 
avstanden du har reist.

Kalorier
Basert på gangavstand og personlig profil vises kaloriene som blir 
brent.

Puls, blodtrykk
Bytt til hjertefrekvens- eller blodtrykksgrensesnittet, båndet starter 
automatisk målingen, og resultatet vises i løpet av 40 sekunder. 
Denne funksjonen støttes bare hvis båndet har hjertefrekvens- eller 
blodtrykksensor.

Hvilemodus
Armbåndet vil automatisk overvåke søvnstatus om natten; det vil 
oppdage søvnstatusen med dyp søvn / lett søvn / våken tid, beregne 
søvnkvaliteten; resultatet kan sjekkes på APPEN.

Merknad
Båndet vil bare spore søvnstatus når du har det på om natten. Plas-
sering av båndet et sted i nærheten vil ikke utløse søvnovervåking.
Synkroniser båndet med APPEN etter kl. 09.00 neste dag for å laste 
opp dataene før du kan sjekke dem.
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7 SPESIFIKASJONER
Enhetstype........................................................................Smartbånd
Batteri .......................................................................... litiumpolymer
Vibrasjonsmotor ....................................................................... støtte
Tilkobling ...................................................................... Bluetooth 4.0
Driftstemperatur ................................................................ -10–50 °C
Sensor ................................................ Akselerometer med lav effekt
Systemkrav .................... IOS 9.0 eller nyere / Android 5.0 eller nyere

8 MERKNADER
1 - Ta av båndet før du dusjer eller bader.
2 - Koble til båndet når du synkroniserer data.
3 - Bruk 5 V USB-ladeadapter.
4 -  Ikke utsett båndet for høy fuktighet eller ekstreme høye tem-

peraturer.
5 -  Når APPEN krasjer eller starter på nytt, må du sjekke telefon-

minnet, tømme det og prøve igjen, eller gå ut av appen og åpne 
den på nytt.

9 KOMPONENTER
Vert/ladekabel/armbånd/emballasjeboks og håndbok
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POLISH
1 ŁADOWANIE BRANSOLETY
Sprawdź czy bateria bransolety jest wystarczająco naładowana 
przy pierwszym użyciu. W pierwszej kolejności naładuj baterię bran-
solety, jeśli nie można jej włączyć. Wówczas bransoleta zacznie 
automatycznie działać.

SPOSÓB ŁADOWANIA
Odłącz korpus bransolety z obu końców paska. Włóż prawidłowo wtyczkę 
USB bransolety do portu USB komputera lub adaptera telefonicznego.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE ZASILANIA
1)  Gdy bransoleta jest wyłączona, długie dotknięcie przycisku funk-

cyjnego przez ponad 4 sekundy uruchamia urządzenie z wibracją;
2)  Gdy bransoleta jest włączona, długie dotknięcie przycisku funk-

cyjnego przez ponad 4 sekundy pozwala przejść do interfejsu 
wyłączania, a krótkie dotknięcie pozwala wybrać OFF. System 
zostanie wyłączony, jeśli w ciągu 5 sekund nie zostanie wyko-
nana żadna inna czynność.

OBSŁUGA BRANSOLETY
1)  Gdy bransoleta jest włączona, krótkie dotknięcie przycisku funk-

cyjnego pozwala na włączeniu ekranu, na którym pojawi się stro-
na domyślna z datą i godziną;

2)  Na domyślnej stronie krótkie dotknięcie przycisku funkcyjnego 
umożliwia przeglądanie poszczególnych stron na bransolecie. 

3)  Po przejściu do interfejsu tętna i ciśnienia krwi bransoleta auto-
matycznie rozpocznie pomiar. Wynik zostanie wyświetlony po 40 
sekundach, a następnie ekran zostanie automatycznie wyłączony.

4) Aby sparować, wyszukaj „TRACK” w ustawieniach Bluetooth telefonu

2 INSTALOWANIE APLIKACJI BRANSOLETY NA TELEFONIE
Aby pobrać i zainstalować „LEFUN HEALTH”, zeskanuj kod QR na 
drugiej stronie lub wyszukaj w APP Store.
Wymagania systemowe: Android 5.0 lub nowszy; iOS9.0 lub nowszy; 
obsługa Bluetooth 4.0.
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POLISH 3 POŁĄCZENIE BRANSOLETY Z APLIKACJĄ
Przy pierwszym użyciu bransolety połącz ją z aplikacją, aby ustawić 
godzinę i datę, w przeciwnym razie pomiary krokomierza i monitora 
snu nie będą dokładne. Po pomyślnym połączeniu bransoleta zos-
tanie automatycznie zsynchronizowana.

• Otwórz aplikację i kliknij ikonę ustawień 
• Moje urządzenia
• Przeciągnij do dołu w celu zeskanowania urządzenia
• Kliknij urządzenie, aby powiązać bransoletę z aplikacją

Po udanym połączeniu bransolety z aplikacją aplikacja zapisze in-
formacje dot. bransolety, a także automatycznie wyszuka i połączy 
bransoletę, jeśli aplikacja jest otwarta lub pracuje w tle.
Sprawdź czy bransoleta ma wszystkie wymagane uprawnienia 
systemu podczas instalacji lub ustaw uprawnienia w ustawieniach 
Systemu telefonu, takie jak praca w tle i odczytywanie informacji 
kontaktowych.

4 FUNKCJE I USTAWIENIA APLIKACJI
Dane osobowe
Ustaw dane osobowe po wejściu do aplikacji;
Ustawienia -> ustawienia danych osobowych, można zapisać płeć - 
wiek - wzrost - wagę, aby zapewnić dokładność obliczeń odległości 
i kalorii;
Można także ustawić swoje codzienne cele dotyczące ćwiczeń i snu 
oraz monitorować ich codzienną realizację;
Ustaw przypomnienia w przypadku okresów długiego bezruchu, 
można również wyłączyć tę funkcję w powiadomieniu o wiadomości.

POWIADOMIENIE O WIADOMOŚCI
Połączenie przychodzące
Gdy bransoleta jest połączona a funkcja powiadamiania o połącze-
niu przychodzącym jest włączona, bransoleta będzie wibrować, 
by powiadomić o połączeniu przychodzącym. Nazwa lub numer 
połączenia przychodzącego pojawi się na ekranie. (Trzeba pozwolić 
na dostęp aplikacji do książki adresowej telefonu)
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Powiadomienie o SMS
Gdy bransoleta jest połączona a funkcja powiadamiania o połącze-
niu przychodzącym jest włączona, bransoleta będzie wibrować po 
otrzymaniu SMSu.

Inne powiadomienia
Gdy bransoleta jest połączona a funkcja innych powiadomień jest 
włączona, bransoleta będzie wibrować w przypadku powiadomień 
na telefonie dotyczących WeChata, QQ, Facebooka lub innych. 
(Trzeba włączyć powiadomienia w Systemie telefonu oraz pozwolić 
na dostęp aplikacji do powiadomień Systemu).

Powiadomienie wibrujące
Po włączeniu tej funkcji bransoleta będzie wibrować w przypadku 
połączenia przychodzącego, informacji lub innego powiadomie-
nia. Po wyłączeniu tej funkcji na ekranie będzie wyświetlane samo 
powiadomienie bez wibracji, aby nie przeszkadzać.

Przypominanie o okresach długiego bezruchu
Włącz/wyłącz funkcję przypominania o okresach długiego bezru-
chu. Można ustawić przedział czasu w profilu, dzięki czemu branso-
leta będzie przypominać, gdy pozostaniesz w bezruchu przez okres 
przekraczający ten przedział czasu.
Wskazówki dla użytkowników telefonów z systemem Android
Należy ustawić funkcję powiadomień, aby umożliwić działanie „LE-
FUN HEALTH” w tle; zalecamy dodanie „LEFUN HEALTH” w zarząd-
zaniu uprawnieniami do listy zaufanych i zezwolenie wszystkim 
uprawnieniom na włączenie pełnych funkcji.

5 CECHY I USTAWIENIA APLIKACJI
Inteligentny budzik
Gdy bransoleta jest połączona, można ustawić trzy alarmy i zsyn-
chronizować je z bransoletą;
Obsługiwany jest również alarm offline. Po pomyślnej synchroni-
zacji, nawet jeśli aplikacja nie jest połączona, bransoleta nadal będ-
zie włączać alarmy zgodnie z ustawioną godziną.

Ustawienia ekranu bransolety
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W tej opcji można ustawić strony ekranu na bransolecie. Włączone 
strony funkcji będą pojawiać się kolejno po dotknięciu przycisku 
funkcyjnego, a strony wyłączonych funkcji nie będą wyświetlane.

Szukanie bransolety
Gdy bransoleta jest połączona, kliknij opcję «Szukanie bransolety», 
wówczas bransoleta zacznie wibrować, aby przyciągnąć Twoją 
uwagę.

Potrząśnij, aby zrobić selfie
Gdy bransoleta jest połączona, wprowadź „potrząśnij, aby zrobić 
selfie” w aplikacji, potrząśnij bransoletą, a aplikacja automatycznie 
zrobi zdjęcia po 3 sekundach odliczania. Zezwól aplikacji na dostęp 
do aparatu i albumu ze zdjęciami, aby zrobić i zapisać selfie. 

6 INSTRUKCJE EKRANU BRANSOLETY
Data i godzina
Po zsynchronizowaniu z telefonem data i godzina na bransolecie 
zostaną automatycznie ustawione.

Krokomierz
Załóż bransoletę, aby automatycznie rejestrować swoją codzienną 
aktywność. Można zobaczyć dzisiejszą liczbę kroków w czasie rzec-
zywistym.

Odległość
Na podstawie liczby odnoszącej się do Twojej codziennej aktywnoś-
ci i Twojego osobistego profilu zostanie wyświetlona pokonana 
odległość.

Kalorie
Na podstawie odległości pokonanej pieszo i profilu osobistego zos-
taną wyświetlone spalone kalorie.

Tętno, ciśnienie krwi
Przejdź do interfejsu tętna lub ciśnienia krwi - bransoleta automaty-
cznie rozpocznie pomiar, a wynik zostanie wyświetlony po 40 sekun-
dach. Ta funkcja jest obsługiwana tylko wtedy, gdy bransoleta ma 



94

czujnik tętna lub ciśnienia krwi.

Tryb snu
Bransoleta automatycznie monitoruje stan snu w nocy; wykrywa 
stan głębokiego/lekkiego snu lub czuwania i oblicza jakość snu; 
wynik ten można sprawdzić w aplikacji.

Uwaga
Bransoleta będzie śledzić stan snu tylko wtedy, gdy będzie noszona 
na nadgarstku podczas snu w nocy. Umieszczenie bransolety w in-
nym miejscu (np. obok łóżka) nie uruchomi monitora snu.
Zsynchronizuj bransoletę z aplikacją po godzinie 9:00 rano następ-
nego dnia, aby przesłać dane przed ich sprawdzeniem.

7 DANE TECHNICZNE
RODZAJ URZĄDZENIA ..................................Inteligentna bransoleta
Bateria .........................................................................Polimer litowy
Funkcja wibracji .............................................................................tak
Łączność ...................................................................... Bluetooth 4.0
Temperatura robocza .................................................... -10°C~ 50°C
Czujnik ....................................................Akcelerometr o małej mocy
Wymagania systemowe ........................................ IOS9.0 i następne
........................................................................Android 5.0 i następne

8 UWAGI
1 - Zdejmij bransoletę przed prysznicem lub pływaniem.
2 - Połącz bransoletę podczas synchronizacji danych.
3 - Do ładowania używaj adaptera USB 5V.
4 -  Nie wystawiaj bransolety na działanie dużej wilgoci lub ekstre-

malnie wysokich temperatur.
5 -  W przypadku awarii aplikacji lub jej ponownego uruchomienia 

(reset), sprawdź pamięć telefonu, wyczyść ją i spróbuj ponownie 
lub zamknij aplikację, aby ją ponownie otworzyć.

9 CZĘŚCI SKŁADOWE
Ładowarka / kabel do ładowania / bransoleta na nadgarstek / opa-
kowanie i instrukcja obsługi
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GREEK
1 ΦΟΡΤΙΣΗ ΒΡΑΧΙΟΛΙΟΥ
Βεβαιωθείτε πως το βραχιόλι διαθέτει αρκετή μπαταρία κατά την 
πρώτη χρήση. Αν το βραχιόλι δεν ενεργοποιείται φορτίστε πρώτα 
και στη συνέχεια το βραχιόλι θα αρχίσει να λειτουργεί αυτόματα.

ΤΡΟΠΟΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ
Αποσυνδέστε το κυρίως σώμα του βραχιολιού από τις δύο άκρες 
του λουριού. Εισάγετε την υποδοχή USB του βραχιολιού σωστά 
μέσα στη θύρα USB του υπολογιστή ή του προσαρμογέα τηλεφώνου.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
1)  Σε κατάσταση απενεργοποίησης, πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο 

λειτουργίας για 4 δευτερόλεπτα για να ξεκινήσει να δονείται η συσκευή.
2)  Σε κατάσταση λειτουργίας, πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο 

λειτουργίας για περισσότερο από 4 δευτερόλεπτα για να 
εισέλθετε σε κατάσταση απενεργοποίησης, και πιέστε σύντομα 
για να επιλέξετε OFF (Απενεργοποίηση), το Σύστημα θα 
απενεργοποιηθεί αν δεν υπάρξει λειτουργία σε 5 δευτερόλεπτα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΒΡΑΧΙΟΛΙΟΥ
1)  Σε κατάσταση ενεργοποίησης, πιέστε σύντομα το πλήκτρο 

λειτουργίας για να φωτιστεί η οθόνη στη σελίδα προεπιλογής 
με την ημερομηνία και την ώρα.

2)  Στη σελίδα προεπιλογής, πιέστε σύντομα το πλήκτρο λειτουργίας 
για να αλλάξετε το βραχιόλι σε διάφορες σελίδες.

3)  Όταν μεταβείτε στο περιβάλλον καρδιακός σφυγμός και 
πίεση, το βραχιόλι θα ξεκινήσει αυτόματα το μέτρημα. Το 
αποτέλεσμα θα εμφανιστεί σε 40δ και στην συνέχεια η οθόνη 
θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

4)  Για σύζευξη, αναζητήστε «TRACK» στις ρυθμίσεις Bluetooth του τηλεφώνου

2 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΒΡΑΧΙΟΛΙΟΥ ΣΤΟ ΤΗΛΕΦΩΝΟ
Για λήψη και εγκατάσταση του «LEFUN HEALTH», σαρώστε τον κωδικό 
QR στη 2η σελίδα ή πραγματοποιήστε αναζήτηση στο APP Store.
Απαιτήσεις συστήματος: Android 5.0 και πάνω, iOS9.0 και πάνω, 
Bluetooth 4.0 υποστήριξη.
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3 ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΒΡΑΧΙΟΛΙΟΥ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ
Κατά την πρώτη χρήση του βραχιολιού, συνδέστε το στην 
εφαρμογή για να ρυθμιστεί η ώρα και ημερομηνία, ειδάλλως ο 
βηματομετρητής και η καταγραφή ύπνου δεν θα είναι ακριβείς. 
Το βραχιόλι θα συγχρονιστεί αυτόματα όταν συνδεθεί επιτυχώς.

• Ανοίξτε την εφαρμογή και κάντε κλικ στο εικονίδιο ρυθμίσεων 
• Η συσκευή μου
• Σύρετε προς τα κάτω για σάρωση της συσκευής
• Κάντε κλικ στη συσκευή για να συγχρονίσετε το βραχιόλι με την εφαρμογή

Αφού το βραχιόλι συνδεθεί με την εφαρμογή επιτυχώς, η 
εφαρμογή θα αποθηκεύσει τις πληροφορίες του βραχιολιού, 
θα αναζητήσει και θα συνδεθεί αυτόματα αν η εφαρμογή είναι 
ανοιχτή ή τρέχει στο παρασκήνιο.
Βεβαιωθείτε πως το βραχιόλι διαθέτει όλες τις απαιτούμενες 
άδειες του Συστήματος κατά την εγκατάσταση ή ρυθμίστε την 
άδεια στις ρυθμίσεις του Συστήματος τηλεφώνου σας, όπως 
τρέξιμο στο παρασκήνιο και ανάγνωση πληροφοριών επαφών.

4 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ
Προσωπικές πληροφορίες
Ρυθμίστε τις προσωπικές πληροφορίες αφού μπείτε στην εφαρμογή.
Ρυθμίσεις->προσωπικές ρυθμίσεις, μπορείτε να ρυθμίσετε το φύλο, 
την ηλικία, το ύψος, το βάρος για να διασφαλίσετε την ακρίβεια του 
υπολογισμού της απόστασης και των θερμίδων.
Μπορείτε επίσης να ρυθμίσετε τους καθημερινούς σας στόχους 
άσκησης και ύπνου και να παρακολουθείτε την καθημερινή επίτευξη.
Ρυθμίστε την καθιστική υπενθύμιση, μπορείτε να απενεργοποιήσετε 
αυτό το χαρακτηριστικό στα μηνύματα ειδοποίησης.

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ
Εισερχόμενη κλήση
Σε κατάσταση Σύνδεσης, αν η λειτουργία υπενθύμισης εισερχόμενης 
κλήσης είναι ενεργοποιημένη, το βραχιόλι θα δονείται όταν 
πραγματοποιείται εισερχόμενη κλήση, και θα αναγράφεται το όνομα 
και ο αριθμός της εισερχόμενης κλήσης. (Πρέπει να ρυθμίσετε την 
άδεια της εφαρμογής να έχει πρόσβαση στον τηλεφωνικό κατάλογο)
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Ειδοποίηση SMS
Σε κατάσταση σύνδεσης, αν έχει ενεργοποιηθεί η κατάσταση 
υπενθύμισης SMS, το βραχιόλι θα δονείται όταν έρθει SMS.

Άλλες υπενθυμίσεις
Σε κατάσταση Σύνδεσης, αν ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, το 
βραχιόλι θα δονείται όταν έρθουν WeChat, QQ, Facebook και άλλες 
ειδοποιήσεις στο τηλέφωνό σας. (Πρέπει να ενεργοποιήσετε την 
ειδοποίηση στο Σύστημα τηλεφώνου, και να ρυθμίσετε την άδεια 
της Εφαρμογής να έχει πρόσβαση στις ειδοποιήσεις Συστήματος).

Υπενθύμιση με δόνηση
Αν ενεργοποιηθεί, το βραχιόλι θα δονείται όταν υπάρχει κλήση, 
πληροφορία ή άλλη υπενθύμιση. Αν απενεργοποιηθεί, θα υπάρχει 
μόνο υπενθύμιση στην οθόνη χωρίς δόνηση, για να μην ενοχλείστε.

Καθιστική υπενθύμιση
Ενεργοποιείστε/απενεργοποιείστε τη λειτουργία καθιστικής 
υπενθύμισης. Μπορείτε να ρυθμίσετε το μεσοδιάστημα 
υπενθύμισης στο προφίλ, συνεπώς το βραχιόλι θα σας υπενθυμίζει 
αν κάθεστε πολύ ώρα σε αυτό το μεσοδιάστημα.
Συμβουλές για χρήστες τηλεφώνων Android
Η λειτουργία υπενθύμισης πρέπει να ρυθμιστεί στο να επιτρέπεται 
να τρέχει στο παρασκήνιο η «LEFUN HEALTH». Συνίσταται έντονα 
να προστεθεί το «LEFUN HEALTH» στη διαχείριση δικαιώματος 
του κατάλογου εμπίστευσης και να επιτρέπονται όλες οι άδειες 
για να ενεργοποιηθούν οι πλήρεις λειτουργίες.

5 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ
Έξυπνο ξυπνητήρι
Σε κατάσταση σύνδεσης, τρία ξυπνητήρια μπορούν να ρυθμιστούν 
και να συγχρονιστούν στο βραχιόλι.
Υποστηρίζεται επίσης το ξυπνητήρι εκτός σύνδεσης. Αφού 
συγχρονιστεί επιτυχώς, ακόμη κι αν η εφαρμογή δεν είναι συνδεδεμένη, 
το βραχιόλι θα χτυπήσει σύμφωνα με τη ρυθμισμένη ώρα.

Ρυθμίσεις απεικόνισης βραχιολιού
Σε αυτή την επιλογή μπορείτε να ρυθμίσετε τις σελίδες απεικόνισης 
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στο βραχιόλι σας. Οι ενεργοποιημένες σελίδες λειτουργίας θα 
εναλλάσσονται μία-μία ακουμπώντας το πλήκτρο λειτουργίας, και η 
απενεργοποιημένη σελίδα λειτουργίας δεν θα εμφανίζεται.

Αναζήτηση βραχιολιού
Σε κατάσταση Σύνδεσης, κάντε κλικ στην επιλογή «Αναζήτηση 
βραχιολιού», το βραχιόλι θα δονείται για να σας τραβήξει την προσοχή.

Ανακινήστε για να βγάλετε αυτο-πορτραίτο
Σε κατάσταση σύνδεσης, μπείτε στο «ανακινήστε για να βγάλετε 
αυτο-πορτραίτο» στην εφαρμογή, ανακινήστε το βραχιόλι, 
και η εφαρμογή θα βγάλει φωτογραφίες αυτόματα μετά από 
αντίστροφη μέτρηση 3 δευτερολέπτων. Επιτρέψτε στην 
εφαρμογή να έχει πρόσβαση στην κάμερα και στο άλμπουμ για να 
βγάλει και να αποθηκεύσει το αυτο-πορτραίτο. 

6 ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗΣ ΒΡΑΧΙΟΛΙΟΥ
Ημερομηνία και Ρολόι
Αφού συγχρονιστεί με το τηλέφωνο, η ημερομηνία και το ρολόι 
στο βραχιόλι θα ρυθμιστούν αυτόματα.

Βηματομετρητής
Φορέστε ένα βραχιόλι για να καταγράψετε αυτόματα την καθημερινή 
σας δραστηριότητα. Μπορείτε να δείτε τα πραγματικά βήματα σήμερα.

Απόσταση
Βάσει του αριθμού της καθημερινής σας δραστηριότητας και του 
προσωπικού σας προφίλ, θα απεικονίζεται η απόσταση που διανύσατε.

Θερμίδες
Βάσει της απόστασης περπατήματος και του προσωπικού σας 
προφίλ, θα απεικονίζονται οι θερμίδες που κάψατε.

Καρδιακός παλμός, πίεση
Μεταβείτε στο περιβάλλον καρδιακού σφυγμού ή πίεσης, το βραχιόλι 
θα ξεκινήσει αυτόματα τη μέτρηση και το αποτέλεσμα θα απεικονίζεται 
σε 40 δευτερόλεπτα. Αυτό το χαρακτηριστικό υποστηρίζεται μόνο αν 
το βραχιόλι έχει αισθητήρα καρδιακού σφυγμού ή πίεσης.
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Κατάσταση ύπνου
Το βραχιόλι θα παρακολουθεί αυτόματα την κατάσταση του ύπνου 
σας το βράδυ. Θα αναγνωρίζει την κατάσταση ύπνου σε βαθύ ύπνο / 
ελαφρύ ύπνο / φορές ξυπνήματος, θα υπολογίζει την ποιότητα του 
ύπνου σας. Το αποτέλεσμα μπορεί να ελέγχεται στην εφαρμογή.

Σημείωση
Το βραχιόλι θα καταγράφει την κατάσταση ύπνου μόνο όταν το φορούσατε 
κατά τη διάρκεια του ύπνου σας το βράδυ. Η τοποθέτηση του βραχιολιού 
κάπου αλλού δεν θα ενεργοποιήσει την παρακολούθηση ύπνου.
Συγχρονίστε το βραχιόλι σας με την εφαρμογή μετά τις 9:00 
π.μ. την επόμενη μέρα για να ανεβάσετε τα δεδομένα προτού 
μπορέσετε να τα ελέγξετε.

7 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Τύπος συσκευής ....................................................Έξυπνο βραχιόλι
Μπαταρία .......................................................... Λιθίου πολυμερούς
Κινητήρας δόνησης .......................................................υποστήριξη
Συνδεσιμότητα .............................................................Bluetooth 4.0
Θερμοκρασία λειτουργίας ............................................-10°C~ 50°C
Αισθητήρας .............................. Επιταχυνσιόμετρο χαμηλής ισχύος
Απαιτήσεις συστήματος .... IOS9.0 και πάνω/Android 5.0 και πάνω

8 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1 - Αφαιρέστε το βραχιόλι σας πριν από το μπάνιο ή το κολύμπι.
2 - Συνδέστε το βραχιόλι όταν συγχρονίζετε δεδομένα.
3 - Χρησιμοποιείτε το φορτιστή 5V USB.
4 -  Μην εκθέτετε το βραχιόλι σε υψηλή υγρασία ή υπερβολικά 

υψηλές θερμοκρασίες.
5 -  Όταν η εφαρμογή κρασάρει ή επανεκκινεί, ελέγξτε το μνήμη 

του τηλεφώνου, καθαρίστε την και δοκιμάστε ξανά, ή βγείτε 
από την εφαρμογή και επανεκκινήστε την.

9 ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Βάση φόρτισης / Καλώδιο φόρτισης / Βραχιόλι / Κουτί 
συσκευασίας και εγχειρίδιο
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English

French

Dutch/Belgium

German

Italian

Spanish

Portuguese

Swedish

Finnish

Danish

Norwegian

Polish

Greek

BulgariaBULGARIAN
1 ЗАРЕЖДАНЕ НА ГРИВНАТА
Моля уверете се, че гривната има достатъчно батерия когато я 
използвате за първи път. Моля, заредете гривната най-напред ако не 
може да се включи, след това гривната ще започне веднага да работи.

НАЧИН НА ЗАРЕЖДАНЕ
Откачете тялото на гривната от двете краища на каишката. 
Пъхнете USB края на гривната коректно в USB порта на 
компютър или адаптера на телефона.

Включване/Изключване
1)  В изключено състояние, моля задръжте функционалния 

бутон над 4 секунди, за да стартира устройството с вибрация;
2)  Във включено състояние, моля задръжте функционалния 

бутон над 4 секунди, за да влезете в интерфейса за 
изключване, и докоснете за кратко Изключване, Системата 
ще се изключи ако няма други действия след 5 секунди.

РАБОТА С ГРИВНАТА
1)  Във включено състояние, кратко докосване на функционалния 

бутон прави екрана да светне на начална страница с информация 
с дата и час;

2)  От начален екран, кратко докосване на функционалния бутон 
прави да се сменят различните страници. 

3)  Когато сменяте към интерфейса за сърдечен ритъм и кръвно 
налягане, гривната автоматично започва да отмерва. Резултатът 
ще се появи след 40 сек, след това екранът ще изгасне 
автоматично.

4)  За сдвояване потърсете „TRACK“ в настройките за Bluetooth 
на телефона

2 Инсталиране на приложението за гривната на телефона
За да изтеглите и инсталирате «LEFUN HEALTH», моля, 
сканирайте QR кода на 2-ра страница или търсете в APP Store.
Системни изисквания: Android 5.0 и по-нов; iOS9.0 и по-нов; 
поддръжка на Bluetooth 4.0.
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BULGARIAN 3 СВЪРЖЕТЕ ГРИВНАТА С ПРИЛОЖЕНИЕТО
Когато за първи път използвате гривната, моля, свържете я към 
приложението, за да настроите часа и датата, в противен случай 
крачкомерът и мониторът за сън няма да бъдат точни. Гривната 
ще се синхронизира автоматично когато е успешно свързана.

Отворете приложението и кликнете на иконката за настройки 
Моето устройство
Плъзнете за да сканирате за устройства
Кликнете на вашето устройство, за свържете вашата гривна с 
приложението

След като гривната е свързана успешно към приложението, 
то ще запази информацията за гривната, ще я търси и ще я 
свърже автоматично, ако приложението е отворено или работи 
във фонов режим.
Моля, уверете се, че гривната има всички необходими разрешения 
на системата по време на инсталацията или задайте разрешението 
в системните настройки на телефона си, като например да работи 
във фонов режим и да чете информация за контакти.

4 ФУНКЦИИ И НАСТРОЙКИ НА ПРИЛОЖЕНИЕТО
Лична информация
Моля, задайте лична информация след въвеждане на 
приложението;
Настройки -> лични настройки, можете да зададете пол - 
възраст - височина - тегло, за да осигурите точността на 
изчисляването на разстоянието и калориите; 
Можете също така да зададете ежедневните си цели за 
упражнения и сън и да наблюдавате ежедневното им 
изпълнение;
Моля, задайте време за напомняне за заседяване, можете 
също да изключите тази функция от известията за съобщения.

ИЗВЕСТИЯ ЗА СЪОБЩЕНИЯ
Входящо повикване
В свързано състояние, ако е активирана функцията за 
напомняне за входящо повикване, гривната ще вибрира, когато 
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има входящо повикване, и името или номерът на входящото 
повикване ще се покажат. (Трябва да зададете разрешение за 
приложението за достъп до телефонната адресна книга)

SMS известие
В свързано състояние, ако е активирана функцията за 
напомняне за SMS, лентата ще вибрира, когато има SMS.

Други напомняния
В свързано състояние, ако включите тази функция, гривната 
ще вибрира, когато на телефона ви има известия от WeChat, 
QQ, Facebook и други. (Трябва да включите известието 
в телефонната система и да зададете разрешение на 
приложението за достъп до системните известия).

Напомняне с вибриране
Ако е включено, гривната ще вибрира, когато има повикване, 
информация или друго напомняне. Ако е изключено, на екрана 
ще има само напомняне без вибрации, за да не ви безпокоят.

Напомняне за заседяване
Активиране / деактивиране на функцията за напомняне на 
заседяване, Можете да зададете в профила интервала от време 
за напомняне, като по този начин гривната ще напомня, ако 
седите дълго време през този интервал. 
Съвети за потребителите на телефони с Android
Функцията за напомняне трябва да бъде активна, за да 
позволи „LEFUN HEALTH“ да работи във фонов режим; силно 
се препоръчва да добавите «LEFUN HEALTH» в списъка с 
доверени приложения и да позволите всички разрешения, за 
да активирате пълните функции.

5 ХАРАКТЕРИСТИКИ И НАСТРОЙКИ НА ПРИЛОЖЕНИЕТО
Интелигентен будилник
В свързано състояние могат да се настроят и синхронизират 
три пояса за аларма към гривната;
Офлайн аларма също е възможно да се настрои. След успешно 
синхронизиране, дори ако приложението не е свързано, 
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гривната пак ще алармира според зададеното време.

Настройки на дисплея на гривната
При тази опция, можете да настроите страниците на дисплея 
на вашата гривна. При активирана функция, страниците ще се 
превключват една по една при докосване на функционалния 
бутон, а при деактивирана функция страници няма да се 
показват.

Търсене на гривната
При свързано състояние, кликнете на опцията «Търсене на 
гривната», гривната ще вибрира, за да привлече вниманието 
ви.

Разтърсете, за да направите селфи
При свързано състояние, изберете „разтърсете, за да направите 
селфи“ в приложението, разтърсете гривната и приложението 
ще прави снимки автоматично след 3 секунди обратно броене. 
Моля, позволете на приложението да има достъп до камерата 
и фотоалбума, за да направи и запази селфито. 

6 ИНСТРУКЦИИ ЗА ДИСПЛЕЙ НА ГРИВНАТА
Дата и час
След синхронизиране с телефона, датата и часовникът в 
лентата ще бъдат автоматично калибрирани.

Крачкомер
Носете гривната, за да записвате автоматично ежедневната си 
активност. Можете да видите в реално време стъпките от деня.

Разстояние
Въз основа на броя на ежедневните ви дейности и личния ви 
профил ще се покаже изминатото разстояние.

Калории
Въз основа на вашето изминато разстояние и личния ви 
профил ще бъдат показани изгорените калории.
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Пулс, кръвно налягане
Превключете към интерфейса за сърдечен ритъм или кръвно 
налягане, гривната автоматично ще започне измерването и 
резултатът ще се покаже след 40 секунди. Тази функция се 
поддържа само ако гривната има сензор за пулс или кръвно 
налягане.

Режим на сън
Гривната автоматично ще следи състоянието ви на сън през 
нощта; ще открие състоянието ви на дълбок сън / лек сън / 
време на будност, изчислява качеството на съня ви; резултатът 
може да бъде проверен в приложението.

Забележка
Гривната ще проследява състоянието на сън само когато я 
носите по време на сън през нощта. Ако поставите лентата 
някъде, мониторът за сън няма да се задейства.
Моля, синхронизирайте вашата гривна с приложението след 
9:00 часа на следващия ден, за да се качат данните, преди да 
можете да ги проверите.

7 СПЕЦИФИКАЦИИ
Тип устройство .........................................................Смарт гривна
Батерия ...........................................................Литиево полимерна
Вибрационен двигател .................................................поддръжка
Свързаност .................................................................Bluetooth 4.0
Работна температура ..................................................-10°C~ 50°C
Сензор ..................................... Акселерометър с ниска мощност
Системни изисквания .......IOS 9.0 и по-нов/Android 5.0 и по-нов

8 ЗАБЕЛЕЖКИ
1 - Свалете гривната си преди душ или плуване.
2 - Моля, свържете лентата при синхронизиране на данни.
3 - Използвайте 5V USB адаптер за зареждане.
4 -  Не излагайте гривната на висока влага или екстремно 

високи температури.
5 -  Когато приложението се срине или рестартира, моля, 

проверете паметта на телефона, изчистете я и опитайте 
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отново или излезте от приложението, за да го отворите 
отново.

9 КОМПОНЕНТИ
Хост / Кабел за зареждане / Гривна / Опаковъчна кутия и 
ръководство
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, we : PRIMETIME - Parc d’activité des Moulins de la Lys
Rue Fleur de Lin, Cellule 7 - 59116 HOUPLINES - FRANCE

Declare that below product(s) :
Product ......................................................................Activity Tracker
Model number ..................................................................... LD-M716
Factory model number ..............................................................M716
Commercial brand .............................................................LEDWOOD

Complies (comply) to the essential provisions 
of the EC directive(s) :
Low Voltage directive ..................................................... 2014/35/EU 
RED directive .................................................................. 2014/53/EU
EMC directive ................................................................. 2014/30/EU 
ROHS directive ............................................................. 2015/863/EU

The essential provisions of the following harmonized standards :
EN 62368-1:2014+A11:2017
ETSI EN 301489-1 V2.2.3(2019-11)
ETSI EN 301489-17 V3.2.2(2019-12)
ETSI EN 300328 V2.2.2(2019-07)
EN 62479:2010

Date ................03 29 2021
Nom .................... WALLYN
Titre .................... GERANT



108

LEDWOOD is a trademark owned by Primetime - Copyright 2021
All rights reserved Primetime 2021

Imported by Primetime
Moulins de la Lys business park - Fleur de Lin Street, Cell 7

59116 HOUPLINES - FRANCE

Made in the PRC

Download the instructions in .pdf format
You have trouble pairing the headphones, 

contact us via the mail below: 
sav@primetime-distribution.com


